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@ Deutsch

Tauchpumpe
flir Sauberwasser

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND
BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie diese Anleitung im Hinblick auf lhre eige-
ne Sicherheit und die Sicherheit anderer bitte vor der
Benutzung dieses Geréts griindlich durch. Bewahren
Sie sie fiir kiinftige Bezugnahmen an einem sicheren
Platz auf.

Warnung!

Lesen Sie die Anleitung von Elektrogeraten vor Benut-
zung immer griindlich durch.

Dadurch verstehen Sie Ihr Produkt besser und vermei-
den unnétige Risiken.

Bewahren Sie diese Anleitung zum kiinftigen Gebrauch
an einer sicheren Stelle auf.

TECHNISCHE DATEN

Schwimmerschalter +
Spannung 230V /50 Hz
Motor 400 W
Max. Pumpenleistung 7000 I/h
Max. Férderhdhe 8m
Max. Tiefe fur Einheit 5m
Max. TeilchengroRe 5 mm
Schlauchanschluss 17,11/4”,11/2”
Netzkabellange 10m
Max. Wassertemperatur 35°C
Gewicht 4.60 kg
MERKMALE

1. Tragegriff

2. EIN/AUS-Schwimmerschalter

3. FuB

4. Hauptmotorgehause

5. Universalverbindungsstiick

6. Netzkabel

Sicherheitsvorschriften
* Mit dieser Pumpe diirfen keine Trinkwasser gefor-
dert werden.

« Mit dieser Pumpe durfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten geférdert
werden.

« Kunststoffbeutel sicher entsorgen - sie stellen fiir
kleine Kinder ein Erstickungsrisiko dar.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch dieses
Geréts grundlich durch und bewahren Sie sie fir
kiinftige Bezugnahme auf. Es ist sehr wichtig, dass
Sie verstehen, wie dieses Gerat sicher zu benutzen
ist; nehmen Sie sich also bitte die Zeit, sich mit den
in dieser Anleitung enthaltenen Anforderungen ver-
traut zu machen.

Falls Sie hinsichtlich der Benutzung dieses Geréts
irgendwelche Zweifel haben, empfehlen wir lhnen
dringend, die Dienste einer ausreichend qualifizier-
ten Person in Anspruch zu nehmen.

Der elektrische Anschluss muss durch eine Fehlers-
trom-Schutzeinrichtung (RCD) an der Steckdose
mit einem Nennauslésestrom von 30 mA (max.) ge-
schitzt sein.

Halten Sie Kinder und Haustiere ausreichend vom
Arbeitsbereich fern und lassen Sie Kinder dieses
Gerét nie benutzen oder das Verldngerungskabel
berlhren. Bewahren Sie das Geréat, wenn es nicht
benutzt wird, an einer sicheren, fur Kinder nicht zu-
géanglichen Stelle auf.

Lassen Sie das Gerat wahrend der Benutzung nie
unbeaufsichtigt.

Ziehen Sie nie am Netzkabel des Geréts. Tragen
Sie das Gerat mit Hilfe des Traggriffs.

Sorgen Sie dafir, dass das Netzkabel nicht auf oder
Uber scharfkantigen Objekten liegt, die die AuRenis-
olierung durchschneiden kénnten. Nehmen Sie vor
Gebrauch eine Sichtkontrolle des Netzkabels vor
und lassen Sie es bei Beschadigung durch ein
Spezial-Servicecenter erneuern. Benutzen Sie das
Gerét nicht mit beschadigtem Kabel.

Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Frost, Ol,
Lésungsmitteln oder scharfen Gegenstédnden bzw.
Kanten fern.

Elektrische Anschlisse, z. B. das Verlange-
rungskabel, missen jederzeit vor Feuchtigkeit ge-
schitzt sein.

Kontrollieren Sie, ob die auf lnrem Geréat angegebe-
ne Nennleistung mit der Nennleistung lhres Strom-
netzes Ubereinstimmt. Die Netzspannung muss
230 - 240 V betragen.

Betreiben Sie diese Pumpe nie trocken, d.h. auRer-
halb des Wassers. Sollte die Pumpe zu heil} wer-
den, schaltet der thermische Sicherungsautomat
aus. Geschieht dies, warten Sie bitte 5 Minuten,
bevor Sie das Gerat wieder benutzen.

Lassen Sie das Gerat immer ausgeschaltet oder
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie es ins Wasser stellen oder daraus entfernen.
Schalten Sieden Strom nur mit trockenen Handen
wieder ein.

Benutzen Sie dieses Gerat nie in einem Teich oder
Swimming-Pool, wahrend sich Menschen im Was-
ser befinden!




Alle elektrischenAnschlusse, z.B. das Verldngerungska-
bel, missen eine genehmigte, wasserfeste Ausfiihrung
fur den Gebrauch im Freien sein. Verlangerungskabel
mussen dreiadrig sein, wobei eine Ader die ERDUNG
ist.

Rolfen Sie Verldngerungskabel vor dem Gebrauch im-
mer vollsténdig ab.

Der Anschluss an das Stromnetz muss Uber eine zuge-
lassene Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) herge-
stellt werden, deren Betriebsreststrom 30 mA nicht
Ubersteigt.

WARTUNG

Dieses Geréat enthalt keine vom Benutzer zu warten-
den Teile. Scheint das Gerat blockiert zu sein, schalten
Sie den Strom aus, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und kontrollieren Sie das Gerat auf Bloc-
kierungen (siehe ,Blockierungen’).

BLOCKIERUNGEN

Wenn Sie eine Blockierung der Pumpe vermuten,
schalten Sie den Strom an der Steckdose aus, zie-
hen Sie den Stecker und Uberprifen Sie die Turbine.
Zuganglich wird die Turbine durch Entfernen der
Sicherungsschrauben im Fuf® und/oder im darunter
liegenden Teil. Versuchen Sie alternativ, die vermutete
Blockierung durch das Austrittsrohr in der Pumpenseite
zu erreichen.

Spilen Sie die Pumpe nach jedem Gebrauch immer
mit sauberem Wasser durch.

WICHTIG: Stellen Sie das Gerat wahrend einer War-
tung oder Reinigung nie auf der Turbine (dem Laufrad)
ab.

EINSATZ ALLGEMEIN

« Diese Pumpe ist NICHT fur Dauerbetrieb, z.B. als
Swimming-Pool- oder Teich-Umwélzpumpe, bes-
timmt.

« Bei Einsatz als intermittierende Pumpe zum
Umwaélzen von Wasser in einem Zierteich muss
sie in einem Sumpf oder hinter einer geeigneten
Absperrung angeordnet werden, damit die im Teich
lebenden Tiere nicht eingesaugt werden.

« Lassen Sie die Pumpe in tiefes Wasser mit Hilfe
eines Seils herab - dies darf nie mit Hilfe des Netz-
kabels oder der Forderleitung geschehen.

« Vergewissern Sie sich, dass es rund um die Eintrit-
ts6ffnungen am Pumpenfull keine Verstopfungen
gibt. Die Eintrittséffnungen mussen am Boden
eines Pools frei von Morast oder Schlamm sein.

* Es ware empfehlenswert, die Pumpe am Boden
des Pools auf eine solide Plattform zu stellen, damit
sie aufrecht stehen bleibt, sofern dies durchfiihrbar
ist.

« Bei Einsatz der Pumpe zur Entleerung eines Swim-
ming-Pools darf dies nur geschehen, wenn sich
keine Personen im Pool befinden.

«  Wichtig ist, dass der Schwimmerschalter im Wasser
die Einschalthdhe (EIN) erreichen kann. Er muss
sich auch ungehindert absenken kénnen, damit er
die Pumpe bei Bedarf ausschaltet.

« Lassen Sie die Pumpe nach Gebrauch 2-3 Minuten
mit sauberem Wasser weiterlaufen, um Riickstande
und Teilchen zu entfernen, welche sich in der Pum-
pe und im Austrittsschlauch angesammelt haben
kénnen.

HINWEIS:

Sinkt der Wasserspiegel zu stark ab, trocknet im
Schacht befindlicher Schlamm schneller aus und dies
kann ein Wiedereinschalten der Pumpe verhindern.
Um sicherzustellen, dass die Pumpe einwandfrei funk-
tioniert, muss der Schachtboden nach Md&glichkeit
schlammfrei gehalten und, wéhrend die Pumpe nicht
benutzt wird, regelmafig gereinigt werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Automatikbetrieb

Wenn die Pumpe in das Wasser herabgelassen wur-
de und der Strom eingeschaltet wird, beginnt sie zu
laufen, sobald der Schwimmerschalter im Wasser die
Mindest-Aktivierungshohe erreicht.

Denken Sie daran: Die Pumpe mussam Traggriff
getragen und in das Wasser herabgelassen oder sie
muss, wenn das Wasser tief ist, an einem am Traggriff
befestigen Seil herabgelassen werden.

Handbetrieb

Wenn dem Handbetrieb der Vorzug gegeben wird,
kann der Motor dadurch aktiviert werden, dass der
Schwimmerschalter von Hand angehoben (EIN) oder
von Hand heruntergelassen (AUS) wird.

Vergewissern Sie sich, dass der Abstand zwischen dem
Schwimmerschalter und dem Riegelhalter nicht so ge-
ring ist, dass dadurch die Auf- und Abwértsbewegung
des Schwimmerschalters eingeschrankt wird.




English

Submersible pump
for clean water

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS

For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this appli-
ance. Keep in a safe place for future reference.

Warning!

Always read the instruction for electrical products care-
fully before use.

It will help you understand your product more easily
and avoid unnecessary risks.

Keep this instruction manual in a safe place for future
use.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Float Switch +
Voltage 230V /50 Hz
Input power 400 W
Max. Pumping Capacity 7000 I’h
Max. Pumping Height 8m
Max. Depth for unit 5m
Max. Particle size 5 mm
Hose Connection 17,11/14”,11/2”
Power Cable length 10m
Maximum water temp. 35°C
Weight 4.60 kg
FEATURES

1. Carry handle

2. Float ON/OFF switch

3. Base

4. Main motor housing

5. Universal connector

6. Power cable

Safety Instructions

« This pump is not to be used to pump drinking water.

« This pump is not to be used to pump combustible,
gaseous or explosive fluids.

« Dispose of plastic bags safely - they are a suffocation
hazard for young children.

* Please read these instructions carefully and tho-
roughly before using this appliance and keep them
for future reference. It is very important that you
understand how to use this appliance safely so
please take the time to familiarize yourself with
the requirements as outlined in these instructions.

« Ifyou are in any doubt what so ever about using this
appliance, we strongly recommend that you employ
the services of a suitably qualified person.

« Electrical connection must be protected by a resid-
ual current device (RCD) at the power socket with a
nominal trip current of 30mA (max).

Keep children and pets well away from the work area
and never allow children to use this appliance or
touch the extension cord at any time. When not in
use, keep this appliance stored in a safe place out
of reach of children.

« Never leave the appliance unattended when in use.

« Never pull the appliance by its power cord. Carry it
using the carry handle.

+ Do not allow the power cord to lay on or across
sharp objects that might pierce the outer insulation.
Carry out a visual inspection of the power cord be-
fore use and if it is damaged, have it replaced by a
specialist service centre. Do not use the appliance
if the cord is damaged.

« Keep the power cord away from heat, frost, oil, sol-
vents or any sharp objects or edges.

« Electrical connections e.g. extension cable, must
be protected from moisture at all times.

* Check that the power rating on your appliance cor-
responds with the power rating at you mains supply.
The supply voltage must be 230-240 V.

« Never run this appliance dry-out of the water. If the
appliance overheats, the thermal cut-out will switch
it off. If this happens wait 5 minutes before using
the appliance again.

« Always have the appliance switched off and the
plug removed from the power socket before placing
it in or removing it from the water. Only switch the
power back on with dry hands.

« Never use this appliance in a pond or swimming
pool while people are present-in the water!

Electrical Information (only for the UK)
The wires of this appliance are coloured in accordance
with the following code:

Brown: Live (L) or Red
Blue: Neutral (N) or Black
Green and Yellow or Green: Earth (E) (symbol here).

« This appliance must be earthed
*  3pin plugs must comply toBS / 3 63
* Fuse must be 5 amp and comply to BSI362

If the plug needs replacing, the new plug must be wired
in accordance with the following instructions:

Connect the Blue wire to the terminal marked NEU-
TRAL (N). Connect the Brown wire to the terminal mar-
ked LIVE (L). Connect the Green and Yellow wire to the
terminal marked EARTH (E) (symbol here).




!IF IN DOUBT CONSULT
A QUALIFIED ELECTRICIAN!

All electrical connections e.g. extension cable, must
be of an approved waterproof type for outdoor use.
Extension cables must be three-core, one of which is
EARTH.

Always fully unwind extension cables before use.

Connection to the mains power supply must be via an
approved residual current device (RCD), with a residu-
al operating current not exceeding 30mA.

MAINTENANCE

There are no user serviceable parts in this appli-
ance. If the appliance appears to be blocked, switch
off the power at the mains, remove the plug from the
socket and check the appliance for blockages (see
‘Blockages’).

BLOCKAGES

If you suspect the pump has become blocked, switch
off the power at the mains socket remove the plug and
examine the turbine. The turbine can be accessed by
removing the securing screws in the base and/or sub
base. Alternately try reaching the suspected blockage
through the outlet pipe in the side of the pump.

Always flush through with clean water after every use.

IMPORTANT: During maintenance or cleaning never
rest the appliance of the on the turbine (impeller).

GENERAL USE

« This pump is NOT designed for continuous opera-
tion e.g. as a swimming pool or pond circulation
pump.

« If used as an intermittent pump to circulate water
in an ornamental pond it must be sited in a sump
or behind a suitable barrier to stop pond life being
sucked into it.

« Use arope to lower the pump into deep water -nev-
er lower the pump by its power cord or delivery pipe
at anytime.

* Ensure there are no obstructions around the inlet
openings around the base of the pump. The inlet
openings must be clear of mud or sludge at the bot-
tom of a pool.

« It would be advisable to stand the pump of a solid
platform at the bottom of the pool to keep it upright,
if practical to do so.

« Ifthe pump is used to drain a swimming pool it must
only be used when the pool is completely empty of
people.

« It is important that the floating switch is allowed to
reach its ON height in the water. It must also be
able to float down without obstruction in order for it
to switch off when required.

* After use allow the pump to run using clean water
for 2-3 minutes in order to remove residues and
particles that may have accumulated in the pump
and outlet hose.

NOTE:

If the level of water becomes to low, any sludge in the
shaft will dry out more quickly and this may prevent
the pump from restarting. To ensure the pump works
efficiently the bottom of the shaft must be kept free of
sludge as far as possible and cleaned on a regular ba-
sis when not in use.

OPERATING INSTRUCTIONS

Automatic Operation

When the pump is lowered into the water and the pow-
er is switched on, it will start to operate as soon as the
floating switch reaches the minimum activation height
in the water.

Remember: The pump must be carried by, and placed
in the water using the carry handle or if the water is
deep, be lowered on a rope tied to the carry handle.

Manual Operation

Where manual operation is preferred, the motor can be
activated by raising the floating switch by hand (ON) or
lowering it by hand (OFF).

Ensure the distance between the float switch and the
latch holder is not too small as to restrict the up and
down movement of the float switch.




Francais

Pompe immergée pour
I’eau propre

MESURES DE SECURITE ET MISE EN
FONCTIONNEMENT INSTRUCTIONS

Pour votre propre sécurité et celle de votre entourage,
veuillez lire attentivement ces instructions avant d’uti-
liser cet appareil. Nous vous conseillons de ranger ces
dernieres dans un endroits sur pour de futures réfé-
rences.

Attention! Toujours lire attentivement les instructions
pour produits de mise sous tension, avant toute utilisa-
tion de ces derniers.

Elles vont aiderons a mieux appréhender votre produit
et a empécher tout risque inutile.

Ranger ce manuel dans un endroit sur pour un futur
usage.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Interrupteur a flotteur +
Voltage 230V /50 Hz
Moteur 400 W
Capacité de pompage max. 7000 I/h
Hauteur de pompage max. 8m
Profondeur maximale pour une unité 5m
Taille max. des particules 5 mm
Connexion du tuyau 17,11/4”,11/2”
Longueur du cable de transmission 10 m
Température maximale de I'eau 35°C
Poids 4.60 kg

CARACTERISTIQUES

1. Poignée de transport

2. Interrupteur a flotteur ON/OFF

3. Base

4. Boitier de moteur principal

5. Connecteur universel

6. Cable de transmission

CONSIGNES DE SECURITE

« Il estinterdit de refouler de I'eau potable avec cette
pompe.

« Il estinterdit de refouler des liquides inflammables,
gaseux ou explosifs avec cette pompe.

« Débarrassez-vous avec précaution des sacs en
plastiques-ils peuvent présenter un risque de suf-
focation pour les jeunes enfants.

Veuillez lire toutes les instructions attentivement
avant d'utiliser cet appareil et gardez-les pour de
futures références. Il est extrémement important
que vous compreniez comment faire fonctionner
I'appareil en toute sécurité, par conséquent prenez
le temps de vous familiariser avec les différentes
exigences expliquées dans les grandes lignes tout
au long de ces consignes.

Si vous avez le moindre doute concernant I'utilisa-
tion de cet appareil, nous vous recommandons
expressément d’employer les services d’une pers-
onne suffisamment qualifiée.

La connexion électrique doit étre protégée par un
dispositif différentiel résiduel (DDR) sur une prise
avec un courant nominal de 30 mA (max).

Eloignez les enfants et les animaux de la zone de
travail et n'autorisez pas les enfants a manipuler ou
utiliser cet appareil ou a toucher le cordon d’exten-
sion. Quand vous n'utilisez pas I'appareil, veillez a
le ranger dans un endroit sdr, hors de la portée des
enfants.

Ne jamais laisser I'outil sans surveillance, lors de
son utilisation.

Ne jamais trainer I'appareil par son cordon d’ali-
mentation. Utilisez toujours la poignée pour le por-
ter.

Evitez de faire reposer le cordon d’alimentation sur
ou a travers des objets coupant qui pourrait percer
l'isolation externe. Inspectez le cordon d’alimenta-
tion avant tout usage de 'appareil. Si ce dernier est
endommagé, faites-le remplacer par un centre de
service spécialisé. Ne pas utiliser I'appareil si le
cordon est abimé.

Eloignez le cordon d’alimentation de toute source
de chaleur, de froid intense, d’huile, de solvants et
de tout objets ou rebords coupants.

Les connexions électriques, comme le cable d’ex-
tension, doivent étre toujours protégées de I'humi-
dité.

Veérifiez que le régime de puissance de votre appa-
reil correspond a celui de votre alimentation élec-
trique. Le voltage de 'alimentation doit étre de 230
-240 V.

Ne jamais faire fonctionner I'appareil a sec - hors
de l'eau. Si l'appareil surchauffe, le disjoncteur
thermique I'éteindra automatiquement. Si cela se
produit, patientez pendant 5 minutes avant de réu-
tiliser 'appareil.

Eteignez toujours I'appareil et débranchez-le de la
fiche électrique avant de le ranger ou de le retirer
de I'eau. Ne rallumer 'appareil qu’avec les mains
séches.

Ne jamais utiliser cet appareil dans un étang ou
une piscine au moment ou des personnes se baig-
nent!




Toutes les connections électriques, tel que le cable
d’extension, doivent étre étanches pour son utilisation
extérieure. Les cables d’extension doivent étre tripolai-
res, dont un d’euxdoit étre TERRE.

Dérouler toujours completement les cables d’extension
avant de les utiliser.

Connection to the mains power supply must be via an
approved residual currentdevice (RCD), with a residual
operating current not exceeding 30 mA.

La connexion aux alimentations électriques doit effec-
tuée via un dispositif différentiel résiduel (DDR) auto-
risé, avec un courant de fonctionnement résiduel ne
dépassant pas 30 mA.

ENTRETIEN

Il 'y a pas de pieces de fonctionnement pour [I'utilisa-
teur dans cet appareil. Si 'appareil semble étre bloqué,
coupez le courant a partir de I'alimentation, débran-
chez la prise de lafiche électrique etvérifiez si I'appareil
est bloqué (voir ‘Blocages’).

BLOCAGES

S'il vous semble que la pompe est bloquée, coupez le
courant sur les prises électriques, débranchez I'appa-
reil et examinez la turbine. Cette derniere devient ac-
cessible en retirant les vis de sécurité se situant sur
la base et/ ou la sous base. Essayez alternativement
d’avoir accés au blocage suspecté par le tuyau d’éva-
cuation sur le cété de la pompe.

Faites toujours évacuer de l'eau propre aprés utili-
sation.

IMPORTANT: Ne jamais faire reposer I'appareil sur la
turbine, au momentde I'entretien ou du nettoyage (tur-
bine de pompe a eau).

USAGE GENERAL

* Cette pompe N'a PAS été congue pour des opé-
rations longues et continuelles, comme un pompe
de circulation pour piscine ou étang.

« Si l'appareil est utilis¢& comme une pompe inter-
mittente pour faire circuler 'eau d’'un étang déco-
ratif, ce dernier doit étre placé dans un carter ou
derriére un barrage approprié afin d’arréter la faune
de I'étang d’y étre aspiré.

« Utilisez une corde pour descendre la pompe en eau
profonde - ne jamais descendre la pompe par son
cordon d’alimentation ou son tuyau d’injection.

* Assurez-vous que rien n'obstrue autour des bou-
ches d’entrée se situant elles-mémes autour de la
base de la pompe. Les bouches d’entrée doivent
étre propres de tout dépét boueux ou vaseux sur le
fond de la piscine.

« Nous vous conseillons de supporter la pompe sur
un plateforme solide sur le fond de la piscine afin
de la maintenir droite, si cela vous semble plus pra-
tique.

« Sivous utilisez la pompe pour un drainage de pis-
cine, vous devez utiliser cette derniére quand per-
sonne ne se trouve dans la zone.

« |l est important que l'interrupteur a flotteur ait pos-
sibilité d’atteindre sa hauteur ON dans I'eau. Il doit
aussi étre capable de s’abaisser sans étre géné
afin qu’il puisse s’éteindre a la demande.

* Aprés utilisation, permettez a la pompe de fonc-
tionner a I'eau claire pendant 2-3 minutes afin de
éliminer les résidus et les particules, qui auraient
pu s’accumuler dans la pompe ou le tuyau d’éva-
cuation.

NOTE:

Si le niveau d’eau est trop bas, toute vase prise dans
la cuve se séchera plus rapidement et empéchera la
pompe de redémarrer. Pour vous assurer que la pom-
pe fonctionne efficacement, le fond de la cuve doit étre
propre de tout dépdt vaseux autant que possible et net-
toyé réguliérement, quand elle n’est pas utilisée.

MANUEL D’INSTRUCTION
Fonctionnement Automatique
Quand la pompe est descendue dans I'eau et que le
cou-rantest branché, cette derniere se mettra en mar-
che dés que l'interrupteur aflotteur atteint sa hauteur
d’activa-tion minimaledans 'eau.

Rappelez-vous: La pompe doit étre portée et placée
dans I'eaugraceala poignée de transport, ou si I'eau
s’avére profonde, doit étre descendue par une corde
attachée a la poignée.

Opération Manuelle

La ou l'opération manuelle est préférable, le moteur
peut étre activé en élevant l'interrupteur a flotteur a la
main (ON) ou en 'abaissant a la main (OFF).

Assurez-vous que la distance entre linterrupteur a
flotteur et le support de verrou n’est pas aussi petite
qu’elle est limitée dans le mouvement de va et vient
vertical de l'interrupteur a flotteur.




~ « Por favor, lea estas instrucciones con la maxima

@ Espa“ol atencion y completamente antes de utilizar esta
herramienta y guardelas para una posible referen-

cia en el futuro. Es muy importante que entienda

Pompa de sumersion coémo utilizar esta herramienta de manera segura,
de agua ||mp|a asi que le aconsejamos que se tome el tiempo ne-
cesario para familiarizarse con los requisitos que

SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO estan subrayados en estas instrucciones.
INSTRUCQIONE'S . « Si se le presenta alguna duda sobre la puesta en
Por su propia seguridad y por la de los demas, le roga- funcionamiento y el uso de esta herramienta, le re-
mos que lea detenidamente estas instrucciones antes comendamos con gran ahinco que emplee los ser-
de utilizar este aparato. Guardelas en un lugar seguro vicios que ofrezca una persona convenientemente
por si necesita usarlas mas adelante. cualificada.
{Precaucion! Lea siempre detenidamente las instruc- ¢ Un dispositivo diferencial residual (DDR) debe
ciones de los aparatos eléctricos antes de utilizarlos. proteger la conexion eléctrica en el enchufe de co-
Le ayudara a comprender mejor su producto y a evitar rriente con una corriente nominal de maniobra de
riesgos innecesarios. 30 mA (max).

) ) ) * Mantenga los nifios y las mascotas lo suficiente-
Guardg estas instrucciones en un lugar seguro por si mente alejados del area de trabajo y no permita
necesita usarlas mas adelante. que los nifios utilicen esta herramienta o toquen el

. . cable de extension en ningin caso. Cuando no se
CARACTERISTICAS TECNICAS esté utilizando esta herramienta, guardela en un
Interruptor de flotador ¥ lugar seguro fuera del alcance de los nifios.
Voltaje 230V /50 Hz * Nunca puede dejar sin vigilancia esta herramienta
Motor 200 W mientras se esté usando.
Capacidad de bombeado maxima 7000 I/h ¢ Nunca arrastr(? la herramlenta sos'EemendoIa por el

cable. Transpoértela siempre agarrandola del asa.

Altura de bombeado max. 8m . o "

- - - * No permita que el cable de electricidad se sitle
Profundidad max. por unidad Sm sobre o a través de objetos cortantes que puedan
Tamarfio maximo de las particulas 5mm perforar el material aislante exterior. Antes de uti-
Conexion de tubo flexible AT lizar e! pable Qe corriente, ’reahc? una inspeccion

superficial y si detecta algun dafio, haga que un
Longitud del cable de electricidad 10m centro de servicios especialista lo reemplace. No
Temp. maxima del agua 35°C utilice la herramienta si detecta que el cable esta
dafiado.
Peso 4.60 kg

* Mantenga el cable de la electricidad alejado de las
fuentes de calor, hielo, aceite, disolventes o cual-

CARACTERISTICAS quier objeto o esquinas cortantes.

;' :\gtaer:?l?p(tjgrtgr\rlllsggll;tiie flotador « Las conexiones gjéctricas como por ejgmplo los
3 Base cables de extensién deben estar protegidos de la
4. Carcasa del motor principal humedad en todo momento.
5. Conectar universal « Compruebe que la clasificacion de potencia de su
6. Cable de electricidad herramienta corresponda con la clasificacion de
potencia de la alimentacion eléctrica. El voltaje
Instrucciones de seguridad presente debe estar entre 230 - 240 V.
* Labomba no esta concebida para transporter agua . . .
potable. * Nunca ponga en funcionamiento esta herramien-
ta en seco - fuera del agua. Si la herramienta se
+ La bomba no esta concebida para transporter li- sobrecalienta, se apagara debido al cortocircuito
quidos inflamables, explosivos o que produzcan térmico. Si ocurre esto, espere durante cinco mi-
gases. nutos antes de volver a poner en funcionamiento la
+ SitGe las bolsas de plastico en un lugar seguro - herramienta.
suponen un peligro de asfixia para los nifios peque-
fios.




« Mantenga siempre la herramienta apagada y la cla-
vija sacada del enchufe de la corriente antes de in-
troducirla o retirarla del agua. Vuelva a encender la
herramienta Unicamente cuando tenga las manos
secas.

« iNunca utilice esta herramienta en un estanque o
una piscina mientras haya gente en el agua!

Todas las conexiones eléctricas como por ejemplo los
cables de extension deben estar probadas para su
funcionamiento en el agua para su uso exterior. Los
cables de extensiéon deben contar con tres hilos con-
ductores, uno de ellos debe ser de toma de tierra.

Desenrolle siempre los cables de extension antes de usar-
los.

La conexion con la alimentacién por la red de energia
eléctrica debe realizarse a través de un dispositivo di-
ferencial residual (DDR) aprobado, con una corriente
residual operativa que no sea mayor a 30 mA.

MANTENIMIENTO

No hay piezas que puedan ser remplazadas por el
usuario en esta herramienta. Si la herramienta pare-
ce estar bloqueada, apaguela de la fuente de energia,
retire la clavija del enchufe y busque bloqueos en la
maquina (véase “Bloqueos”).

BLOQUEOS

Si sospecha que la bomba se ha bloqueado, apague
el interruptor del enchufe de corriente, retire la clavija
y examine la turbina. Se puede acceder a la turbina
retirando los tornillos de seguridad de la base o de la
subbase. Como alternativa intente llegar hasta el blo-
queo a través de una tuberia de alimentacion a presion
en el lateral de la bomba.

Enjuaguela siempre después de cada uso con agua
limpia.

IMPORTANTE: Durante el mantenimiento o la limpie-
za, no deje nuncalaherramientaenlaturbina (impulsor).

EMPLEO GENERAL

« Esta bomba NO se ha fabricado para un funciona-
miento continuado, como por ejemplo una bomba
de piscina o de la circulacion de un estanque.

« Si se utiliza como una bomba intermitente para ha-
cer circular el agua en un estanque decorativa, debe
situarse en un pozo o detras de una barrera ade-
cuada para impedir que la fauna del estanque sea
absorbida.

« Utilice una cuerda para bajar la bomba hasta la
profundidad deseada - en ningin caso baje la
bomba sujetandola con su cable de electricidad o
la tuberia de descarga.

« Asegurese de que no haya obstrucciones alreded-
or de las aberturas de entrada situadas en la base
de la bomba. Las aberturas de entrada deben lim-
piarse de cualquier barro o fango que exista en el
fondo de la piscina.

« Sera aconsejable colocar la bomba en una plata-
forma solida en el fondo de la piscina para mant-
enerla derecha, si es practico realizar esto.

« Si la bomba se emplea para drenar una piscina,
s6lo se puede usar cuando no haya nadie en la
zona.

» Es importante que el interruptor de flotador tenga
la posibilidad de alcanzar su posiciéon de encendido
en el agua. También debe tener la posibilidad de
flotar mas abajo sin obstruccion para poder apa-
garlo si asi se necesita.

« Después de usarla, permita que la bomba vuelva a
funcionar con agua limpia durante 2-3 minutos para
eliminar los residuos y particulas que se hayan
acumulado en la bomba y en el tubo de salida.

OBSERVACION:

Si el nivel del agua desciende, cualquier particula de
fango situada en el eje se secard mas facilmente y
evitara que se tenga que volver a arrancar la bomba.
Para asegurar el buen funcionamiento de la bomba, la
base del eje debe permanecer sin restos de fango tan-
to como sea posible, y debe limpiarse de forma regular
cuando no se esté usando.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Funcionamiento Automatico

Cuando la bomba se introduce en el agua y se encien-
de, empezara a funcionar tan pronto como el interrup-
tor de flotador alcance la altura de activaciéon minima
en el agua.

Recuerde: La bomba debe transportarse y colocarse
en el agua mediante la asa de transporte o, en caso
de que el agua sea profunda, bajarse a través de una
cuerda atada al asa de transporte.

Funcionamiento Manual

En caso de que se prefiera un funcionamiento manual,
el motor se puede activar subiendo el interruptor flo-
tante manualmente (ENCENDIDO) o bajandolo ma-
nualmente (APAGADO).

Asegurese de que la distancia entre el interruptor flo-
tante y el asidero del candado no sea demasiado pe-
quefia que pueda restringir el movimiento ascendentey
descendente del interruptor de flotador.
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Por favor, leia cuidadosamente as instrugdes antes
de utilizar este aparelho e guarde-as para referén-
cia futura. E muito importante compreender como
deve utilizar este aparelho em seguranca, pelo
que deve dedicar o tempo necessario de modo a
familiarizar-se com todas as indicagdes descritas
nestas instrucdes.

Portugués '

Pompa afogada
para agua limpa

INSTRUGOES SEGURANGAE .
FUNCIONAMENTO

Para a sua propria seguranga e para a seguranga dos
outros, leia cuidadosamente estas instrugbes antes de
utilizar este aparelho. Guarde estas instrugées num lo-
calseguro para futuras consultas.

Na eventualidade de quaisquer duvidas acerca da
utilizagdo deste aparelho, recomendamos viva-
mente que empregue os servicos de uma pessoa
devidamente qualificada.

« A ligagédo eléctrica deve estar protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD) na tomada
de corrente eléctrica com uma corrente nominal de

Adverténcia! Leia sempre cuidadosamente as inst- "
30mA (max.).

rugdes para produtos eléctricos antes da sua utili-
zagdo. Vai ajuda-lo a compreender o produto mais .

: -0 & . Mantenha as criangas e os animais de estimagao
facilmente e a evitar riscos desnecessarios.

afastados da area de trabalho e nunca permita a
utilizacéo deste aparelho por criangas, nem o con-
tacto com o cabo de extens&do. Sempre que ndo se
encontre em utilizagdo, guarde este aparelho num
local seguro, fora do alcance das criangas.

Guarde este manual de instrugdes num local seguro
para futuras utilizagées.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

* Nunca abandone o aparelho quando ndo se encon-

Interruptor flutuante + trar em utilizagao.
Tens&o 230 V /50 Hz + Nunca puxe o aparelho pelo fio de alimentag&o.
Motor 400 W Transporte-o sempre pela pega de transporte.
Capacidade mas. de bombeamento 7000 I/h » Nao permita o contacto do fio de alimentagéo eléc-
Altura max. de bombeamento 8m trica com quaisquer objectgs afiados que possam
perfurar o isolamento exterior. Proceda a uma ins-
Profundidade max. por unidade 5m pecgéo visual do fio de alimentag&o eléctrica antes
Tamanho max. das particulas 5mm de uti_liz_él—lo e, se estiver danificadlo, solicite a sua
- " substituicdo por um centro de servigos da especia-
LigagGes dos tubos 1,1 ”f‘ ) lidade. N&o utilize o aparelho se o fio estiver danifi-
112 cado.
Comprimento do cabo de alimentagao 10m * Mantenha o fio de alimentagéo eléctrica afastado
Temperatura max. da agua 35°C de fontes de calor, gelo, 6leos, diluentes ou quais-
Peso 4.60 kg quer objectos ou extremidades afiadas.
« As ligacdes eléctricas, por exemplo, o cabo de ex-
tensdo, devem ser sempre protegidas da presenca
CARACTERISTICAS de humidade.
1. Pega de transporte . L L
2. Interruptor flutuante de ligar /desligar (ON/OFF) + Verifique se a classificagéo eléctrica do seu aparel-
3. Base ho corresponde a classificag&o eléctrica do seu for-
4. Compartimento do motor principal necimento eléctrico. A tenséo eléctrica deve situar-
5. Conector universal se entre os 230 - 240v.
6. Cabo de alimentagdo

« Na&o permita o funcionamento deste aparelho a
seco - sem agua. Se o aparelho entrar em sobre-

InstrugGes de seguranca aquecimento, o corte térmico efectua o encerra-

« Esta bomba néo foi concebida para bombear agua

bebendo.

Esta bomba néo foi concebida para bombear subs-
tancias combustiveis, gasosas ou explosivas.

Elimine os sacos de plastico de forma segura -re-
presentam perigo de sufocamento para criangas
pequenas.

mento. Caso isto acontega, aguarde 5 minutos
antes de utilizar novamente o aparelho.

Desligue sempre o aparelho e retire sempre a ficha
da tomada de corrente eléctrica antes de coloca-lo
ou retird-lo da agua. Ligue apenas o aparelho com
as maos secas.

Nunca utilize este aparelho num lago ou numa pis-
cina na presenca de pessoas dentro de agua!
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Todas as ligagdes eléctricas, por exemplo, cabo de ex-
tensdo, devem ser do tipo impermeavel para utilizagédo
ao ar livre. Os cabos de extensdo devemcon-tar com
trés fios, um dos quais sera de LIGAGAO A TERRA.

Desenrole sempre e completamente todos os canos
de extenséo antes da respectiva utilizagéo.

Aligagédo a corrente eléctrica deve ser feita através do
fornecimento eléctrico através de um dispositivo de
corrente residual (RCD), com uma corrente residual
em funcionamento que nao exceda os 30 mA.

MANUTENGAO

Nao existem pecas destinadas a reparagdo pelo utili-
zador neste aparelho. Se o aparelho parecer estar
bloqueado, desligue a corrente eléctrica, retire a ficha
da tomada e verifique a existéncia de obstrugdes no
aparelho (ver “Obstrucées”).

OBSTRUCOES

Se suspeitar que a bomba ficou bloqueada, desligue a
corrente na tomada de corrente eléctrica, retire a ficha
da tomada e examine a turbina. Pode aceder a turbina,
removendo os parafusos de fixagdo na base e/ou sub-
base. Em alternativa, tente chegar a suposta obstru-
¢do através do tubo de saida no lado da bomba.

Lave sempre com agua limpa apos cada utilizag&o.

IMPORTANTE: Durante a manutengdo ou limpeza
nunca coloque o aparelho sobre a turbina (turbina da
bomba).

UTILIZA(;AO GERAL
Esta bomba NAO foi concebida para um funciona-
mento continuo, por exemplo, como uma bomba
de circulagdo de uma piscina ou lago.

« Se utilizada como uma bomba intermitente para
efectuar a circulagdo da agua num lago ornamen-
tal, deve ser colocada numa zona de despejo ou
por tras de uma barreira adequada para impedir
que a vida existente no lado seja sugada.

« Utilize uma corda para baixar a corda até a uma
zona da agua mais profunda - nunca desca a bom-
ba pelo seu fio de alimentagéo, nem pelo tubo de
admissao.

« Certifique-se de que ndo existem obstrugdes em
torno das aberturas de entrada junto a base da
bomba. As aberturas de entrada devem estar lim-
pas de lama ou sujidades no fundo de uma pisci-
na.

« Recomenda-se a instalagdo da bomba numa plata-
forma solida no fundo de uma piscina para manté-
la na posigao vertical, caso seja pratico fazé-lo.

« Se a bomba for utilizada para drenar uma piscina,
s6 deve ser utilizada quando ndo se encontrar ab-
solutamente ninguém na piscina.

+ E importante que o interruptor flutuante chegue a
sua altura de ligado (ON) na agua. Também deve
poder flutuar sem qualquer obstrugdo de modo a
poder ser desligado sempre que necessario.

* Apos a utilizagdo , permita que a bomba utilize
agua limpa durante 2 a 3 minutos, de modo a que
remova quaisquer residuos e particulas que se
tenham acumulado na bomba e na mangueira de
saida.

NOTA:

Se o nivel da agua ficar demasiado baixo, qualquer
sujidade no veio seca mais rapidamente e pode impe-
dir a bomba de reiniciar o seu funcionamento. Para as-
segurar que a bomba funciona correctamente, a parte
inferior do veio deve ser mantida livre de sujidade,
tanto quanto possivel, e deve ser limpa regularmente
quando n&o se encontra em utilizagdo.

INSTRUQOES DE FUNCIONAMENTO
Funcionamento Automatico

Quando a bomba é colocada na profundidade da agua
e a corrente eléctrica é ligada, comeca a funcionar logo
que o interruptor flutuante chegue a altura minima de
activagdo na agua.

Nao esquecer: A bomba deve ser transportadae colo-
cada na agua uti lizando a pega de transporte ou, se a
agua for profunda, deve ser rebaixada utilizando uma
corda atada a pega de transporte.

Funcionamento Manual

Se preferir o funcionamento manual, o motor pode
ser activado através da elevagdo manual do interrup-
tor flutuante (ligado - ON) ou do rebaixamento manual
(desligado - OFF).

Certifique-se de que a distancia entre o interruptor flu-
tuante e o suporte do trinco ndo é demasiado pequena,
de modo a que néo restrinja os movimentos ascenden-
tes e descendentes do interruptor flutuante.
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@ Italiano

Pompa sommersa
per I'acqua pulita

SICUREZZA E OPERAZIONE ISTRUZIONI

Per la sua sicurezza e per quella degli altri operatori,
si prega di leggere gli istruzioni prima d’utilizzare que-
sto apparecchio. Tenere in posto sicuro per riferimento
futuro.

Attenzione! Sempre leggere listruzioni per prodotti
di potenza/energia prima d’uso. Vi aiutera a capire il
vostro prodotto piu faciimente ed evitare rischi inne-
cessari.

Tenere il Manuale d’Istruzioni in posto sicuro per uso
futuro.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Interruttore fluttuante +
Voltaggio 230V /50 HZ
Motore 400 W
Capacita max pompaggio 7000 I/h
Altezza max pompaggio 8m
Profondita max per unita 5m
Dimensioni max particelle 5 mm
Collegamento tubo 1”,11/4”, 1 1/2"
Lunghezza cavo di alimentazione 10m
Temperatura max acqua 35°C
Peso 4.60 kg
CARATTERISTICHE

1. Manico

2. Interruttore fluttuante ON/OFF

3. Base

4. Corpo centrale del motore

5. Connettore universale

6. Cavo alimentazione

Istruzioni di sicurezza
« Con questa pompa non devono venire convogliati
acqua potabile.

« Con questa pompa non devono venire convogliati
gas infiammabili o liquidi esplosivi.

« Rimuovere i sacchetti di plastica: rischio di soffo-
camento per bambini piccoli.

« Leggere attentamente e fino alla fine tutte le istru-
zioni prima di usare questo apparecchio e conser-
varle per riferimento futuro. E importante che co-
nosciate bene I'uso sicuro di questo apparecchio,
quindi prendete familiarita con queste istruzioni.

« In caso di qualsiasi dubbio riguardo all’'uso di que-
sto apparecchio, consigliamo di rivolgersi ad un
tecnico autorizzato.

« Il collegamento elettrico deve essere protetto da un
residuai current device (RCD) nella presa, con una
corrente nominale di massimo 30 mA.

Tenere lontani i bambini e gli animali dall'area di
lavoro. Mai permettere ai bambini di usare I'appa-
recchio o toccare il cavo di alimentazione. Dopo
aver usato I'apparecchio, riponetelo in un luogo
sicuro e fuori dalla portata dei bambini.

« Mai lasciare incustodito I'apparecchio quando non
e in uso.

« Mai trascinare I'apparecchio dal cavo di alimenta-
zione; impugnarlo dall’apposito manico.

« Fare attenzione che il cavo di alimentazione non
passi su oggetti taglienti che potrebbero rovinarne
la superficie isolante. Ispezionare visivamente il
cavo prima dell’uso, e in caso di danni farlo riparare
da un centro assistenza specializzato. Non usare
I'apparecchio se il cavo € danneggiato.

« Tenere lontano il cavo da fonti di calore, gelo, olio,
solventi o oggetti/bordi taglienti.

« Proteggere sempre dall'umidita i cavi elettrici (ad
es. il cavo prolunga).

« Controllare che il voltaggio dell'apparecchio corri-
sponda a quello della fonte di alimentazione, ovve-
ro 230-240 V.

« Mai fare funzionare I'apparecchio “a secco” fuo-
ri dallacqua. Se l'apparecchio si surriscalda, il
sensore termico lo spegne automaticamente. In
questo caso aspettare cinque minuti prima di riac-
cenderlo.

« Spegnere I'apparecchio e staccare sempre la spi-
na prima di metterlo in acqua o estrarlo dall'acqua.
Non riaccendere l'interruttore con le mani bagnate.

« Mai usare I'apparecchio in uno stagno o piscina
dove sono presenti persone in acqua!

Tutti i collegamenti elettrici, ad es. le prolunghe, devo-
no essere di tipo impermeabile approvato per I'uso in
esterni. Le prolunghe devono essere del tipo a tre fili,
uno dei quali deve essere il filo di MESSA A TERRA.

Srotolare sempre completamente il cavo prima di usar-
lo.

Il collegamento alla finte di alimentazione deve avvenire
tramite un residuai current device (RCD) di tipo approva-
to, con una corrente di funzionamento residua non oltre
i30 mA.
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MANUTENZIONE

Questo apparecchio non contiene parti riparabili. Se
I'apparecchio sembra bloccato, spegnere l'interrutto-
re, staccare la spina dalla presa ed esaminare I'appa-
recchio per trovare la natura del blocco (vedere
‘Blocchi’).

BLOCCHI

Se credete che la pompa si sia bloccata, spegnere I'in-
terruttore, staccare la spina ed esaminare la turbina. La
turbina pud essere raggiunta svitando le viti di sicurez-
za alla base e/o sotto la base. In alternativa, provare a
raggiungere il blocco attraverso il tubo di scappamento
sul lato della pompa.

Dopo ogni uso risciacquare con acqua pulita.
IMPORTANTE: Mai posare I'apparecchio sulla turbina
durante la manutenzione ole operazioni di pulizia.

USO GENERALE

* Questa pompa non & progettata per un uso conti-
nuo (ad es. per una piscina o per la circolazione di
un laghetto artificiale).

* Se la pompa viene usata ad intermittenza per far
circolare I'acqua in un laghetto ornamentale, deve
essere messa in una gabbia o dietro una barriera
adatta ad evitare che i pesci vengano risucchiati.

« Utilizzare una corda per immergere la pompa in ac-
que profonde; mai immergere la pompa dal suo stes-
so tubo.

» Accertarsi che non vi siano ostruzioni intorno alle
aperture di sfogo alla base della pompa. Le aper-
ture non devono contenere la fanghiglia o lo sporco
che normalmente si raccoglie sul fondo dell’acqua.

« Si consiglia, se necessario, di porre la pompa su
una solida piattaforma sul fondo della piscina per-
ché rimanga in posizione diritta.

« Sela pompa viene usata per pulire una piscina, ac-
certarsi che non vi siano mai persone nella piscina
durante il funzionamento.

+ E importante che linterruttore fluttuante possa
raggiungere in acqua l'altezza che gli permette di
accendersi, e che possa fluttuare verso il basso
senza ostacoli per potersi spegnere quando neces-
sario.

« Dopo l'uso risciacquare la pompa facendola fun-
zionare con acqua pulita per 2-3 minuti per rimuo-
vere residui e particelle che possono essersi accu-
mulate nella pompa e nei tubi di scarico.

NOTE:

Se il livello dell’acqua si abbassa troppo, la fanghiglia
nella pompa si solidifichera piu rapidamente e potreb-
be ostacolare il funzionamento. Per assicurarsi che la
pompa funzioni in modo efficiente, mantenere il piu li-
bero possibile il fondo del tubo da fanghiglia e pulirlo
regolarmente quando non € in uso.

ISTRUZIONI PER L’'USO

Funzionamento automatico

Quando la pompa viene immersa in acqua e linter-
ruttore viene acceso, I'apparecchio iniziera a funzio-
nare non appena linterruttore fluttuante raggiunge
I'altezza minima di attivazione in acqua.

Ricordare che la pompa deve essere trasportata ed
immersa in acqua impugnandola dal manico; se l'ac-
qua €& molto profonda, immergerla legando una corda
al manico.

Funzionamento manuale

Nei casi in cui & preferibile il funzionamento manuale,
attivare il motore sollevando manualmente l'interrut-
tore fluttuante a mano (ON) e spegnere abbassandolo
(OFF).

Accertarsi che la distanza tra l'interruttore fluttuante e
la corda non sia troppo breve (ostacolerebbe il movi-
mento verso l'alto e verso il basso dell'interruttore flut-
tuante).
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@ Nederlands

Dompelpomp voor
schoon water

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

Voor uw eigen veiligheid en die van anderen raden wij
u aan deze gebruikershandleiding zorgvuldig door te
lezen, voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Bewaar
deze gebruikershandleiding en de overige documenta-
tie bij het apparaat.

Waarschuwing!

Wij raden u aan de gebruikershandleiding van elektri-
sche producten altijd goed door te lezen, voordat u het
apparaat in gebruik neemt. Hierdoor zult u het functio-
neren van het apparaat beter begrijpen en kunt u on-
nodige risico’s voorkomen.

Bewaar deze gebruikershandleiding en de overige do-
cumentatie bij het apparaat.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Vlotterschakelaar +
Spanning 230V /50 Hz
Motorvermogen 400 W
Max. pompcapaciteit 7000 I/h
Max opvoerhoogte 8m
Max. diepte voor de unit 5m
Max. deeltjesgrootte 5 mm
Slangaansluiting 17,11/4”,11/2”
Lengte stroomkabel 10m
Maximale watertemp. 35°C
Gewicht 4.60 kg

PRODUCTINFORMATIE

. Draaghandgreep

AAN/U IT-vlotterschakelaar
Voet

Hoofdmotorombouw
Universeelverbindingsstuk
Stroomkabel

oahwh=

Veiligheidsvoorschriften
* Deze pomp mag niet voor drinkwater worden ge-
bruikt.

« Deze pomp mag niet voor brandbare, gas vormen-
de of explosieve vloeistoffen worden gebruikt.

Ruim de plastic verpakkingszakken veilig op; deze
kunnen verstikkingsgevaar opleveren voor kleine
kinderen.

Wij raden u aan deze voorschriften zorgvuldig en
aandachtig door te lezen voordat u het apparaat in
gebruik neemt. Bewaar ze bij het apparaat. Het is
van groot belang dat u begrijpt hoe u dit apparaat
veilig kunt gebruiken, dus neem de tijd om de eisen
en aanwijzingen die in deze veiligheidsvoorschrif-
ten worden beschreven goed door te nemen.

Wanneer u nog vragen hebt over het gebruik van
dit apparaat, neem dan contact op meteen erkend
vakman.

Wij raden u ten zeerste aan voor deze machine
bij de wandcontactdoos een reststroombeveiliging
(RCD) te gebruiken van niet meer dan 30 mA.

Houd kinderen en dieren altijd op afstand van de
werkplek en zorg er te allen tijde voor dat kinderen
dit apparaat niet gebruiken of aan de stroomkabel
zitten. Berg elektrische apparaten altijd op een dro-
ge, hooggelegen of afgesloten plek op, buiten het
bereikvan kinderen.

Laat elektrische apparaten nooit onbeheerd ach-
ter.

Draag het apparaat nooit aan de stroomkabel.
Gebruik hiervoor de draaghandgreep.

Zorg ervoor dat de stroomkabel niet op of over
scherpe voorwerpen ligt die door de buitenste iso-
latielaag zouden kunnen dringen. Voer voor gebruik
een visuele controle van de stroomkabel uit, en
wanneer deze beschadigd is, laat hem dan vervan-
gen door een gespecialiseerd servicecentrum.
Gebruik het apparaat niet als de kabel beschadigd
is.

Houd de stroomkabel uit de buurt van hitte, koude,
olie, oplosmiddelen en scherpe voorwerpen en ran-
den.

Elektrische aansluitingen en verbindingen zoals
ver-lengkabels dienen te allen tijde vochtvrij gehou-
den te worden.

Controleer of de spanning die is aangegeven op
het apparaat overeenkomt met de netspanning.
Deze spanning moet 230-240 V zijn.

Laat dit apparaat nooit droog draaien, dat wil zeg-
gen buiten het water. Wanneer het apparaat over-
verhit raakt, zal de thermische beveiliging het appa-
raat uitschakelen. Wanneer dit gebeurt, wacht dan
5 minuten voordat u het apparaat weer inschakelt.

Zorg er te allen tijde voor dat het apparaat is uitge-
schakeld en de stekker uit het stopcontact is verwij-
derd wanneer u het apparaat in het water plaatst of
eruit haalt. Schakel de stroom alleen in met droge
handen.

Gebruik dit apparaat nooit in een vijver of zwembad
wanneer zich mensen in het water bevinden!
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Alle elektrische aansluitingen, waaronder verlengka-
bels, dienen waterdicht te zijn en aantoonbaar goed-
gekeurd voor buitengebruik. Verlengkabels dienen
drie-aderig te zijn, waarbij een van de drie aders de
AARDE is.

Rol verlengkabels altijd volledig uit voordat u ze ge-
bruikt.

Wij raden u ten zeerste aan voor deze machine bij de
wandcontactdoos een goedgekeurde reststroom bevei-
liging (RCD) te gebruiken van niet meer dan 30 mA.

ONDERHOUD

Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de ge-
bruiker onderhouden moeten worden. Als het apparaat
verstopt lijkt te zijn, schakel de stroom dan uit, trek de
stekker uit het stopcontact en controleer het apparaat
op verstopping (zie ‘Verstoppingen’).

VERSTOPPINGEN

Wanneer u vermoedt dat de pomp verstopt is geraakt,
schakel de stroom dan uit, trek de stekker uit het stop-
contact en controleer de turbine. U kunt bij de turbine
komen door de bevestigingsschroeven in de voet en/of
het daaronder liggende deel te verwijderen. U kunt ook
proberen bij de vermoedelijke verstopping te komen
via de afvoerpijp aan de zijkant van de pomp.

Na ieder gebruik dient u de pomp goed door te spoelen
met schoon water.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat bij onderhoud en schoon-
maken het apparaat nooitop de turbine (het vieugel rad)
rust.

ALGEMEEN GEBRUIK

« Deze pomp is NIET bedoeld voor continu gebrui-
ken dus niet geschikt als bijvoorbeeld circulatie-
pomp voor een zwembad of vijver.

« Wanneer de pomp wordt gebruikt als een wissel
pomp om water rond te pompen in een siervijver,
dan moet hij in een pompput of achter een geschik-
te beveiliging worden geplaatst om te voorkomen
dat de vissen en planten in de pomp worden gezo-
gen.

* Gebruik altijd een touw om de pomp in diep wa-
ter te laten zakken - laat de pomp nooit aan zijn
stroomkabel of drukleiding zakken.

« Zorg ervoor dat zich geen obstakels rond de in-
laatope-ningen bij de voet van de pomp bevinden.
De inlaatope-ningen op de bodem van een zwem-
bad moeten modder-en slijkvrijzijn.

« Wij raden u aan om indien mogelijk de pomp op
een stevig plateau op de bodem van het zwembad
te plaatsen, zodat hij goed rechtop blijft staan.

*  Wanneer de pomp wordt gebruikt om een zwem-
bad leegte pompen, zorg dan dat zich geen men-
sen meer in het zwembad bevinden.

* Het is van belang dat de viotterschakelaar in het
water de inschakel hoogte kan bereiken. Daarnaast
is het belangrijk dat hij ongehinderd kan dalen, zo-
dat de pomp op het juiste moment wordt uitgescha-
keld.

* Laat na gebruik de pomp nog 2-3 minuten met
schoon water draaien voor het verwijderen van
eventuele vuilresten en deeltjes die zich in de pomp
en de uitlaatslang hebben verzameld.

OPMERKING:

Wanneer het waterniveau te laag wordt, zullen eventu-
ele slijkresten in de schacht sneller uitdrogen, waar-
door het kan gebeuren dat de pomp niet meer wil star-
ten. Om zeker te zijn dat de pomp onderin de schacht
efficiént werkt, dient deze zoveel mogelijk slijkvrij te
worden gehouden en moet hij regelmatig worden
schoongemaakt wanneer hij niet in gebruik is.

BEDIENING

Automatische werking

Wanneer de pomp in het water is geplaatst en het ap-
paraat wordt ingeschakeld, dan zal hij gaan werken
zodra de vlotter de minimumactiveringshoogte in het
water bereikt.

Onthoud: De pomp moet altijd worden gedragen en
in het waterworden geplaatst aan de draaghandgreep.
Als het water hiervoor te diep is, bind dan een touw
om de draaghandgreep en laat het apparaat aan het
touw zakken.

Handmatige bediening

Wanneer u de voorkeur geeft aan handmatige bedie-
ning, dan kunt u de motor starten door de vlotterscha-
kelaar met de hand omhoog te trekken (AAN) of te
laten zakken (UIT).

Zorg ervoor dat de afstand tussen de vlotterscha-
kelaar en de houder niet te klein is, zodat de op- en
neerbeweging van de viotterschakelaar niet wordt be-
lemmerd.
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@ Dansk

Elektrisk pumpe
for reint vann

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG
BRUGSANVISNING

Af hensyn til din egen og andres sikkerhed, bedes du
gennemlsese denne brugsanvisning omhyggeligt, for
maskinen bruges. Gem den etsikkertstedtil senere
brug.

Advarsel! Brugsanvisningen til elektriske redskaber
skal altid gennemlzeses, for redskabet tages i brug. Pa
den made far du bedre kendskab til produktet og und-
gar ungdige risici.

Gem denne  brugsanvisningetsikkertstedtilsenere

brug.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Svemmekobler +
Spaending 230V /50 Hz
Motor 400 W
Max. pumpekapacitet 7000 I/h
Max. pumpehgjde 8m
Max. dybde for pumpe 5m
Max. partikelstarrelse 5 mm
Slangetilslutning 17,11/4”,11/2”
Laengde ledning 10m
Max. vandtemperatur 35°C
Veegt 4.60 kg
KOMPONENTER
1. Beerehandtag

2. Svemmer TIL/FRA kontakt

3. Bundplade

4. Motorhus

5. Universaltilslutning

6. Ledning

Sikkerhedsinstruktioner
« Der ma ikke pumpes drik vand med denne pumpe.

» Der ma ikke pumpes braendbare, gasudviklende el-
ler eksplosive veesker med denne pumpe.

« Bortskaf plastposer sikkert - under leg kan sma
bgrn kveeles i dem.

« Gennemlaes venligst disse instruktioner omhygge-
ligt, far pumpen tages i brug, og gem dem til senere
brug. Det er meget vigtigt, at De forstar, hvordan
pumpen bruges pa en sikker made; De bedes der-
for tage Dem tid til at ggre Dem bekendt med kra-
vene i disse instruktioner.

» Hvis der pa nogen made er tvivl om, hvordan pum-
pen bruges, kan vi steerkt anbefale, at De beder en
fagmand om hjeelp.

« Den elektriske forbindelse skal ske via en jord-fejls-
afbryder (RCD) med en udlgsningsstrem pa 30 mA
(max.).

* Born og keeledyr skal holdes borte fra arbejds-
omradet, og bern ma ikke bruge pumpen eller rgre
ved forlaengerledningen. Nar den ikke bruges, skal
pumpen anbringes et sikkert sted utilgaengeligt for
barn.

* Pumpen skal altid veere under opsyn, nar den bru-
ges.

»  Pumpen ma ikke traekkes i ledningen. Den skal bee-
res i beerehandtaget.

» Ledningen ma ikke ligge pa eller hen over skarpe
genstande, da det kan skeere huli isoleringen.
Ledningen skal inspiceres fgr brug, og hvis den er
beskadiget, skal den udskiftes pa et serviceveerk-
sted. Pumpen ma ikke bruges, hvis ledningen er
beskadiget.

* Ledningen skal holdes borte fra steerk varme, frost,
olie, oplgsningsmidler og skarpe genstande og
kanter.

« Elektriske forbindelser, som f.eks. en forlaenger-
ledning, skal altid beskyttes mod fugt.

» Kontroller, at den nominelle effekt pa pumpen sva-
rer til lysnettets nominelle effekt. Netspsendingen
skal veere 230-240 V.

* Pumpen ma ikke kere tor - dvs. ingen vand i pum-
pen. Hvis pumpen overophedes, slukkes den af
termosikringen. Hvis det sker, skal man vente 5
minutter, far pumpen startes igen.

» For pumpen saettes i vandet eller tages op, skal
den slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontak-
ten. Pumpen teendes igen med terre haender.

* Pumpen ma aldrig bruges i en dam eller et svgm-
mebassin, hvis der er personer i vandet.

Alle elektriske forbindelser, f.eks. en forleengerled-
ning, skal veere vandtaette og til udenders brug.
Forlaengerledninger skal have tre ledere, hvoraf en er
til JORD.

Forlsengerledninger skal rulles helt ud for brug.

Forbindelsen til lysnettet skal ske via en jordfejlsaf-bry-
der (RCD) med en udlgsningsstrem pa max. 30 mA.
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VEDLIGEHOLDELSE

Der er ingen vedligeholdelse, som brugeren kan udfe-
re. Hvis pumpen er tilstoppet, skal den slukkes, og stik-
ket tages ud af stikkontakten, fer man kontrollerer for
tilstopning (se ‘Tilstopning’).

TILSTOPNING

Hvis der er mistanke om, at pumpen er tilstoppet, skal
den slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten,
for turbinen efterses. Man kommer til turbinen ved at
lasne skruerne i bundpladen og/eller underpladen. Man
kan ogsa preve at komme til tilstopningen via udlgbsre-
ret i siden af pumpen.

Pumpen skal gennemskylles med rent vand, hver gang
den har veeret brugt.

VIGTIGT: | forbindelse med vedligeholdelse eller ren-
gering ma pumpen ikke szettes, sa den stetter pa tur-
binen (pumpehjulet).

ALMINDELIG BRUG

« Denne pumpe er IKKE beregnet til uafbrudt drift,
f.eks. som cirkulationspumpe i en dam eller et
svgmmebassin.

* Hvis den lejlighedsvis bruges til at cirkulere vandet i
et havebassin, skal den anbringes i et slamfang el-
ler bag en egnet barriere, sa fisk og andet levende
i dammen ikke suges ind i pumpen.

* Brug et reb for at saeenke pumpen ned i vandet-den
ma ikke saenkes ned i ledningen eller til-lgbsrgret.

« Kontroller, at der ikke er forhindringer omkring
indlgbsabningerne omkring pumpens bundplade.
Indlgbsabningerne skal vaere fri for mudder og
slam pa bassinets bund.

* Hvis det er praktisk muligt, anbefales det at stotte
pumpen pa en solid platform pa bunden af bassi-
net, sa den star opret.

* Hvis pumpen bruges til temning af et svemmebas-
sin, ma det kun ggres, hvis der ikke er nogen i bas-
sinet.

» Det er vigtigt, at syssmmekobleren far lov at na TIL
hegjden i vandet (hgjde for tilkobling). Den skal ogsa
kunne ‘flyde’ ned uden hindring, sa den kan koble
FRA, nar det er ngdvendigt.

« Efter brug skal pumpen kere med rent vand i 2-3
minutter, sa rester og smapartikler i pumpen og ud-
lebsslangen fiernes.

BEMAERK:

Hvis vandstanden bliver for lav, terrer slam i akslen
hurtigere, sa& pumpen maske ikke kan starte igen. For
at sikre, at pumpen kan arbejde mere effektivt, skal det
nederste af akslen sa vidt muligt holdes fri for slam, og
den skal rengeres jeevnligt, nar den ikke bruges.

BRUGSINSTRUKTIONER

Automatiskdrift

Nar pumpen er blevet saenket ned i vandet, og strem-
men slas til, starter den, sa snart svemmekoble-ren nar
den minimale aktiveringshgjde i vandet.

Husk: Pumpenskal bseres og saenkes ned ivandeti
bzerehandtaget, eller den skal seenkes ved hjeelp af et
reb, bundet til beerehandtaget, hvis vandet er dybt.

Manuel drift

| tilfeelde af manuel drift, kan motoren aktiveres ved at
haeve svemmekobleren med handen (TIL) eller seenke
den med handen (FRA).

Sarg for, at afstanden mellem svemmekobleren og hol-
demekanismen ikke er sa lille, at den hindrer op og ned
beveegelsen af svesmmekobleren.
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@ Svenska

Elektrisk pump

for rent vatten

SAKERHETSINSTRUKTIONEROCH
BRUKSANVISNING

Fér din egen och andras sédkerhet, var vénlig las denna
bruksanvisning noggrant innan maskinen tas i bruk
Férvara den pa ettsékertstélle fér framtida referens.

Varning! Las alltid bruksanvisningen till elektriska pro-
dukter noggrant innan de tas i bruk. Du kommer da
att forsta produkten battre och kan pa s& séatt undvika
onddiga risker.

Spara denna bruksan visningpa ettsédkertstélle for
framtida bruk.

TEKNISKA DATA

Flottérstrombrytare +
Spénning i volt 230V /50 Hz
Motor 400 W
Max pumpkapacitet 7000 I/h
Maxpumphojd 8m

Max djup (fér apparat) 5m
Max. partikelstorlek 5 mm
Slanganslutning 17,1147, 11/2”
Léngd elkabel 10m
Max vattentemperatur 35°C
Vikt 4.60 kg

MASKINENS DELAR
. Bérhandtag
Flottérstrémbrytare
Sockel

Pumphus

Universell anslutning
Elkabel

ookwh=

Sakerhetsinstruktioner
* Anvéand inte pumpen till att transportera dricksvat-
ten.

* Anvand inte pumpen till att transportera bréannbara,
gasbildande eller explosiva vétskor.

+ Gor dig av med plastpasar pa ett sakert satt - de
utgér en kvavningsrisk for sma barn.

« Las denna bruksanvisning noggrant innan appara-
ten tas i bruk och spara den for framtida referens.
Det ar mycket viktigt att du forstar hur apparaten
ska anvandas pa ett sakert satt, sa ta dig tid att
satta dig in i de foreskrifter som beskrivs i dessa
instruktioner.

* Om du &r osaker pa hur apparaten ska anvandas,
rekommenderar vi att du ber en lamplig kvalificerad
person om hjélp.

» Elektriska anslutningar maste skyddas av en skyd-
dsanordning mot reststrém vid eluttaget med en
nominell utidsningsstréom pa 30mA (max.)

« Hall barn och husdjur borta fran arbetsomradet och
lat aldrig barn anvénda apparaten eller réra forlang-
ningskabeln. Nar apparaten inte anvénds ska den
forvaras pa ett sakert stalle utom rackhall fér barn.

* Lamna aldrig apparaten utan tillsyn nar den ar i
bruk

« Dra aldrig apparaten i el-kabeln. Bar den i handta-
get.

+ Se till att elkabeln inte ligger pa eller Gver skarpa
foremal som kan tranga igenomden yttre isolerin-
gen Kontrollera elkabeln innan anvandningen och
lat den bytas ut av en kvalificerad serviceverkstad
om den ar skadad. Anvénd inte apparaten om ka-
beln &r skadad.

« Hall kabeln borta fran hég varme, temperaturer un-
der noll, olja, I6sningsmedel och alla vassa féremal
eller kanter.

» Elektriska anslutningar sasom férlangningskablar,
maste alltid skyddas fran fukt.

» Kontrollera att elspanningen som anges pa appara-
ten éverensstdmmer med huvudledningens spén-
ning. Matarspanningen maste vara 230 - 240 V.

* Pumpen far aldrig kéras torrt. Om apparaten blir
Overhettad kommer den termiska brytaren att
stdnga av den. Om detta hander, vénta 5 minuter
innan du satter pa apparaten igen.

« Stang alltid av apparaten och ta ut kontakten ur el-
uttaget innan du sanker ned den eller tar upp den ut
vattnet igen. Se till att du &r torr om handerna innan
du slar pa strémmen igen.

« Anvand aldrig denna apparat i en damm eller sim-
bassang om personer befinner sig i vattnet!

Alla elektriska kopplingar, exempelvis férlangningska-
blar, maste vara vattentata och lampliga fér utomhus-
bruk. Férlangningskablar maste vara jordade treledar-
kablar.

Rulla alltid ut férlangningskabeln helt innan den an-
vands.

Anslutning till huvudledningen maste ga via en god-
kand skyddsanordning for reststrom (RCD) med en
utlésningsstrém som inte éverskrider 30 mA.
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UNDERHALL

| den har apparaten finns inga delar som anvéndaren
kan underhalla sjalv. Om pumpen verkar vara blocke-
rad, sla av strommen vid huvudledningen, ta ut kon-
takten ur eluttaget och kontrollera om apparaten har
blockerats (se “Blockeringar”).

BLOCKERINGAR

Om du misstanker att pumpen har blockerats, sla av
strémmen vid huvudstrémbrytaren, ta ur kontakten och
undersok turbinen. Man kan komma at turbinen genom
att ta bort sékerhetsbultarna i sockeln eller fundament-
plattan. Alternativt kan man férséka komma at det som
fastnat genom utloppsroret pa sidan av pumpen.

Skélj alltid med rent vatten efter varje anvdndning.

VIKTIGT: Lat aldrig apparten vila pa turbinen (pumph-
julet) nér den underhalls eller rengors.

ANVANDNING

« Denna pump ar inte lamplig fér kontinuerlig an-
vandning, exempelvis som cirkulationspump i en
damm eller simbasséng.

*« Om den anvands som periodisk pump for att cir-
kulera vattnet i en prydnadsdamm maste den pla-
ceras i en pumpgrop eller bakom en lamplig barriar
for att férhindra att djur eller véaxter sugs in i den.

* Anvand ett rep for att sdnka ned pumpen i djupt
vatten - sank aldrig ned pumpen i elkabeln eller
tryckledningen.

« Setill attinte nagot tépper till insugningséppnin-gar-
na runt pumpens sockel. Insugningséppningarna
maste vara fria fran lera eller slam fran dammens
botten.

* Om sa ar majligt rekommenderar vi att man staller
pumpen pa en stadig plattform sa att den star upp-
ratt pa dammens botten .

«  Om pumpen anvands till att témma en simbasséng
far den endast anviéndas om inga personer befin-
ner sig i bassangen.

« Det ar viktigt att flottérstrombrytaren kan uppna sin
paslagningshojd i vattnet. Den maste ocksa kunna
sjunka ned utan hinder for att kunna stangas av nar
sa kravs.

« Lat pumpen ga med rent vatten 2-3 minuter efter
anvandningen for att avlagsna rester och partiklar
som kan ha samlats i pumpen och utloppsslangen.

OBS:

Om vattennivan blir for lag kan slam inuti axeln torka
snabbare, vilket kan férhindra pumpen fran att starta
igen. For att garantera att pumpen fungerar effektivt
maste man, sa gott det gar, halla axelns botten fri
fran slam och rengéra den regelbundet nér den inte
anvands.

BRUKSANVISNING

Automatiskanvindning

N&ar man har sankt ned pumpen i vattnet och slagit
pé strommen kommer den att starta s& snart flot-
térstrombrytaren nar den minsta paslagshodjden i vat-
tnet.

Komihag: Pumpen méste baras i barhandtaget samt
héllas i handtaget nar den sénks ned i vattnet. Om vatt-
net &r djuptskaettrep fastas i barhandtaget.

Manuell anvandning

Om man féredrar manuell anvandning kan motorn ak-
tiveras genom att man fér hand héjer (PA) eller séanker
(AV) flottérstrombrytaren.

Se till att avstandet mellan flottérstrémbrytaren och
spédrrhaken inte &r for litet sa att flottérstrémbrytaren
inte hindras att réra sig upp och ned.
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@ Norsk

Elektrisk pumpe
for rent vand

SIKKERHET OG BETJENING
INSTRUKSJONER

For din egen og andres sikkerhet, bgr du tese disse
instruksjonene ngye for du bruker dette apparatet
Oppbevar instruksjonene pa et sikkert sted for senere
bruk.

Advarsel! Les alltid bruksanvisningen ngye for du bru-
ker elektrisk utstyr.

Det vil gjere det lettere a forsta hvordan produktet vir-
ker, og forebygger ungdig risiko.

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted for-
senerebruk

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Flottgrbryter +
Spenning 230V /50 Hz
Motor 400 W
Maks. pumpekapasitet 7000 I’h
Maks. pumpehgyde 8m
Maks. dybde for pumpen 5m
Maks. partikkelsterrelse 5mm
Slangetilkopling 17,11/14”,11/2”
Lengde nettkabel 10 m
Maks. vanntemperatur 35°C
Vekt 4.60 kg
DELER

1. Beerehandtak

2. Flotter PA/AV bryter.

3. Bunnplate

4. Motorhus

5. Universell tilkopling

6. Nettkabel

Sikkerhetsinstrukser
« Det skal ikke pumpes noen drikking vann med den-
ne pumpen.

« Det skal ikke pumpes noen brennbare, gassende
eller eksplosive vaesker med denne pumpen.

« Kast plastposer pa en forsvarlig mate - de kan for-
arsake kvelning av sma barn.

» Les disse instruksjonene ngye og fullstendig fer du
bruker maskinen og gjem dem for fremtidig bruk.
Det er sveert viktig at du vet hvordan denne mas-
kinen brukes pa en trygg mate; du bgr derfor ta deg
tid til & bli kient med forskriftene som beskrives i
disse instruksjonene.

* Huvis du tviler pa hvordan denne maskinen skal bru-
kes, anbefaler vi deg pa det sterkeste at du far hjelp
av en person med de ngdvendige kvalifikasjoner.

+ Den elektriske tilkoplingen ma beskyttes av en jord-
feilbryter ved stikkontakten med en nominell utle-
serstrem pa 30 mA (maks.).

» Pass pa at barn og dyr holder seg langt unna ar-
beidsomradet og la aldri barn bruke denne pumpen
eller komme i bergring med skjgtelednin-gen. Nar
pumpen ikke brukes ma den oppbevares pa et trygt
sted og utilgjengelig for barn.

*  Pumpen ma alltid veere under oppsyn mens den bru-
kes.

* Left aldri pumpen etter stremledningen. Beer den
med baerehandtaket.

+ Ikke la stremledningen ligge pa eller mot skarpe
kanter eller gjenstander som kan skade isolasjo-
nen. Undersgk om stremledningen er skadet for
bruk og la et spesialisert servicesenter skifte led-
ningen hvis den er skadet. Ikke bruk pumpen hvis
ledningen er skadet.

* Hold stremledningen unna varme, frost, olje, lgse-
midler og skarpe gjenstander og kanter.

« Elektriske koplinger, f.eks. pa skjgteledningen, ma
alltid beskyttes mot fuktighet.

« Kontroller at pumpens nominelle motoreffekt ikke
overstige nettets nominelle effekt. Nettspenningen
skal veere 230-240 V.

+ Denne pumpen ma ikke ga terr - dvs. uten vann.
Hvis pumpen gar varm, vil den termiske sikringen
sla den av. Hvis det skjer ma man vente 5 minutter
for pumpen startes igjen.

* For pumpen settes i vannet eller tas ut av vannet,
ma den slas av og stgpselet tas ut av stikkontakten.
Pumpen slas pa igjen med tgrre hender.

* Pumpen ma aldri brukes i en dam eller et svem-
mebasseng hvis det er personer i vannet!

Alle elektriske koplinger, f.eks. skjgteledninger, ma vaere
godkjente, vannbestandige og beregnet til utendars bruk.
Skjeteledninger ma ha tre ledere, hvorav den ene er
JORD.

Skjateledninger ma alltid rulles helt utfer bruk.
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Tilkoplingen til nettet ma gjeres via en jordfeilbryter
med en utlgsningsstrgm pa maks. 30 mA.

VEDLIKEHOLD

Pumpen inneholder ingen deler som brukeren kan ved-
likeholde. Hvis pumpen er tilstoppet, ma den slas av og
stapselet trekkes ut av stikkontakten, far man undersg-
ker tilstoppingen (se “Tilstopping”).

TILSTOPPING

Hvis det er mistanke om at pumpen er tilstoppet, ma
stremmen slas av og stepselet trekkes ut av stikkon-
takten for man undersgker skovlhjulet. Man kommer
til skovlhjulet ved a I@sne skruene i bunnplaten og/eller
underplaten. Man kan ogsa preve & komme til tilstop-
pingen gjennom utgangsrgret pa siden av pumpen.
Skyll alltid pumpen med rentvann etter bruk

VIKTIG: Undervedlikehold eller rengjgring ma pumpen
aldri sta pa skovlhjulet (impeller).

GENERELLBRUK

Denne pumpen er IKKE konstruert for kontinuer-
lig drift, f.eks. som sirkulasjonspumpe til et svem-
mebasseng eller en dam.

* Hvis pumpen iblant brukes til & sirkulere vann i et
hagebasseng, ma den plasseres i en fordypning
eller bak en egnet barriere for & unnga at fisk og
planter suges inn i pumpen.

« Pumpen skal senkes ned i vannet med et tau -pum-
pen ma aldri senkes ved hjelp av ledningen eller sti-
geroret.

» Pass pa at det ikke er hindre omkring innlgpsap-
ningene omkring pumpens bunn. Innlgpsapningene
ma veere fri for mudder og slam pa bunnen av bas-
senget.

* Hvis det er mulig, anbefales det a sette pumpen pa
en solid plattform pa bunnen av bassenget slik at
den star rett.

* Hvis pumpen brukes til & temme et svemmebas-
seng, ma den bare brukes hvis det ikke er noen i
bassenget.

+ Det er viktig at flottgrbryteren kan na sin “PA-
heyde” i vannet. Flottaren ma ogsa kunne bevege
seg nedover slik at den slar av pumpen nar det er
ngdvendig.

» Etter bruk ma pumpen gairent vann i 2 - 3 minutter
for & fierne rester og partikler som har samlet seg i
pumpen og utlgpssiangen.

MERK:

Hvis vannivaet blir for lavt, terker eventuelt slam pa ak-
selen raskere, slik at pumpen kanskje ikke starter igjen.
For a veere sikker pa at pumpen arbeider effektivt, ma
den nedre delen av akselen holdes mest mulig fri for
slam, og den skal rengjeres med jevne mellomrom nar
den ikke brukes.

BRUKSINSTRUKSJONER

Automatiskdrift

Nar pumpen er senket ned i vannet og stremmen slas
pa, begynner den & pumpe sa snart flotterbryte-ren nar
den minimale aktiveringshgyden i vannet.

Husk: Pumpen ma bzeres og senkes ned i vannet med
beerehandtaket. Hvisvannet er dypt, senkes pumpen
ned i vannet med et tau som er festet til beerehand-
taket.

Manuell drift

Hvis pumpen skal slas pa og av manuelt, slas motoren
pa ved a lgfte flotterbryteren for hand (PA) eller senke
den for hand (AV).

Pass pa at avstanden mellom flottarbryteren og holde-
ren ikke er for liten slik at det hindrer flottar-bryterens
bevegelse opp og ned.
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@ Suomi

Sahképumppu puhdalle
vedelle

TURVALLISUUS- JA KAYTTO-OHJEET

Lue ndmé& ohjeet ennen kéyttéa huolellisesti, jotta
oma turvallisuutesi ja l&hist6llé olevien turvallisuus ei
vaarannu. Pane ohjeet huolellisesti talteen vastaisen
varalle.

Varoitus! Lue séhkélaitteiden ohjeet aina huolellisesti
ennen kayttéa.

Ohjeiden avulla ymmarrat laitteen toiminnan paremmin
ja osaat valttaa tarpeettomia riskeja.

Pane ohjekirja huolellisesti talteen vastaisen varalle.

TEKNISETTIEDOT

Uimurikytkin +
Jannite 230V /50 Hz
Moottori 400 W
Tuotto enintdan 7000 I/h
Nostokorkeus enintédan 8m
Upotussyvyys enintdan 5m
Hiukkaskoko enintéén 5 mm
Letkuliitanta 17,11/4”,11/2"
Virtajohdon pituus 10m
Veden lampdétila enintdan 35°C
Paino 4.60 kg

PAKKAUKSEN SISALTO
. Kantokahva
Uimurikytkin

Runko

Moottoripesa

Yleisliitin

Virtajohto

ookwh=

Turvallisuusohjeita

« Talla pumpulla ei saa pumpata helposti juomavesi.

« Tallda pumpulla ei saa pumpata helposti syttyvia,
kaasuuntuvia tai réjahtavia nesteita.

« Havitd muovipussit turvallisella tavalla. Pienet lap-
set voivat tukehtua niihin.

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
kayttdmaan laitetta ja pane ohjeet talteen. On tér-
keéa, ettd ymmarrat miten laitetta kaytetdan tur-
vallisesti. Tutustu siksi ensin huolellisesti n&ihin
ohjeisiin.

« Jos laitteen kaytdssa on jotain epaselvaa, suosit-
telemme ettd kdannyt asiantuntijan puoleen.

« Verkkoliitdntd on suojattava vikavirtasuojalla, jonka
nimellislaukaisuvirta on enintdan 30 mA.

« Pida huoli, etta lapset ja lemmikkieldimet eivat paa-
se tydskentelyalueelle. Ala anna lasten kayttaa lai-
tetta aldkd anna heidan koskea jatkojohtoon. Kun
laite ei ole kaytdssa, sailyta sita turvallisessa pai-
kassa lasten ulottumattomissa.

« Ala jata kaynnissa olevaa laitetta ilman valvontaa.

«  Ala siirra laitetta vetamalla virtajohdosta. Kanna lai-
tetta kanto kahvasta.

« Varo etta teravat esineet eivat paase rikkomaan vir-
tajohdon eristystd. Tarkasta virtajohto silmamaarai-
sesti ennen kayttda. Jos johto on vaurioitunut, toi-
mita se huoltolikkeeseen vaihdettavaksi. Ala kayta
laitetta, jos johto on vaurioitunut.

* Suojaa virtajohto kuumuudelta, pakkaselta, 6ljylta,
liuotteilta sekad teraviltd esineiltd ja terdviltd reu-
noilta.

« Jatkojohto ja muut verkkoliitinnadn osat on aina
suojattava kosteudelta.

« Tarkasta, etta laitteen jannitemerkintd vastaa pai-
kallista verkkojannitetta. Verkkojannitteen on oltava
230-240 V.

« Ala anna laitteen kaydéa kuivana veden ulkopuolel-
la. Jos laite ylikuumenee, ldmpdkatkaisin kytkee
sen pois paalta. Jos néin tapahtuu, odota 5 minuut-
tia ennen kuin kytket laitteen uudelleen toimintaan.

+ Ennen kuin asetat pumpun veteen tai nostat sen
vedestd, kytke se toiminnasta ja irrota pistotulppa
pistorasiasta. Kytke virta vain kuivin kasin.

+ Ala koskaan kéyta laitetta lammessa tai uima-al-
taassa, jos vedessa on ihmisial

Jatkojohtojen ja muiden sahkdliitdnndissa kaytettavi-
en tarvikkeiden tulee olla vedenpitavia ja ulkokayttéén
tarkoitettuja. Jatkojohdossa on oltava kolme johdinta,
joista yksi on MAA.
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Kelaa jatkojohdot aina ennen kéytté& kokonaan auki.

Verkkoliitdntd on suojattava vikavirtasuojalla, jonka ni-
mellinen laukaisuvirta on enintddn 30 mA.

HUOLTO

Laitteessa ei ole osia, joita kayttdja voi huoltaa. Jos
epéilet pumpun olevan tukossa, katkaise virta, irrota
pistotulppa pistorasiasta ja tarkasta, onko laitteessa
tukos (katso kohtaa Tukokset).

TUKOKSET

Jos epailet pumpun olevan tukossa, katkaise virta, ir-
rota pistotulppa pistorasiasta ja tarkasta juoksu-pyora.
Juoksupydraan padsee kasiksi poistamalla rungossa ja/
tai jalustassa olevat kiinnitysruuvit. Tukoksen voi mah-
dollisesti poistaa myds pumpun kyljessa olevan poisto-
aukon kautta.

Huuhtele pumppu puhtaalla vedelld jokaisen kéayt-
tékerran jélkeen.

TARKEAA: Al4 anna laitteen nojata juoksupyéran va-
rassa huollon tai puhdistuksen aikana.

YLEISTA KAYTOSTA
* Pumppua El ole tarkoitettu jatkuvaan kéaytt6dn
esim. uima- tai koristealtaan kiertopumppuna.

« Jos laitetta kéytetdan ajoittain veden kierratykseen
koristealtaassa, altaassa on oltava pumppukuoppa
tai pumpun eteen on sijoitettava sihti, joka estda
altaan elididen imeytymisen pumppuun.

« Laskiessasi pumppua syvaan veteen kéytd apuna
koytta. Ala laske pumppua pitden kiinni sen virta-
johdosta tai poistoputkesta.

¢ Varmista, ettd pumpun rungon imuaukot pysyvat
vapaina. Imuaukot eivat saa joutua altaanpohjan
lietteeseen tai mutaan.

« Mikali mahdollista pumppu on asetettava altaan
pohjalle tukevalle alustalle, jolla se pysyy hyvin
pystyssa.

« Jos pumppua kaytetdan uima-altaan tyhjentémis-
een, altaassa ei saa olla ihmisia.

* On tarkeda, ettd uimurikytkin padsee nousemaan
niin korkealle, ettd se kytkee pumpun toimintaan.
Uimurin taytyy myds paéstd painumaan esteetta
alaspain, jotta se voi katkaista pumpun toiminnan.

« Kaytdn jalkeen anna pumpun kdydéa puhtaalla ve-
delld 2-3 minuutin ajan, jotta laitteeseen ja pois-
toletkuun keraantyneet jatteet ja hiukkaset poistu-
vat.

HUOMAA:

Jos veden pinta laskee liian alas, akseliin jaanyt lika
kuivuu nopeasti ja voi estdd pumpun kaynnistymisen.
Jotta pumppu toimisi hyvin, akselin pohja on pidettéva
mahdollisimman puhtaana ja puhdistettava sdanndéllis-
esti, kun laitetta ei kayteta.

KAYTTOOHJEET

Automaattikdytto

Kun pumppu on laskettu veteen ja virta on kytketty,
pumppu kaynnistyy, kun vesi on noussut niin korkealle,
ettd uimurikytkin aktivoituu.

Muista: Pumppuaon kannettava kahvasta ja seon las-
kettava veteen kahvasta kiinni pitden tai kahvaan sido-
tun kdéyden avulla.

Manuaalinen kaytto

Jos pumppua halutaan ohjata kasikayttdisesti, mootto-
ri voidaan kaynnistdd nostamalla uimurikytkintd késin
(KAYNTIIN) tai painamalla sité kasin alas (SEIS).

Varmista, ettd uimurikytkimen ja salpapitimen vélinen
etdisyys on riittdvan suuri, niin etté kytkin pdésee es-
teetté liikkumaan yl6s ja alas.
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- « Toiteallikas peaks olema varustatud automaatse
Eestl ohutuslulitiga (max 30 mA).

« Lastel on rangelt keelatud seadmega té6tamine ja
toitekaabli vdi pikendusjuhtme puudutamine. Hoid-

Sukelpump pu hta vee ke seadet lastele mittekattesaadavas kohas.

» Kasutamise kaigus arge jatke seadet jarelvalveta.
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU ! Enne kdesoleva toote kasutamist lu-

gege kogu juhend I&bi ja hoidke edaspidiseks alles.

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jérgida Cldo-

hutusnéudeid, et vdhendada tulekahju, elektrilédgi ja +  Arge laske toitekaablil puutuda v&i hdérduda vastu

vigastuse ohtu. teravaid esemeid ja objekte, mis vdivad kahjustada
kaabli isolatsioonimaterjali.

* Mingil juhul ei tohi pumpa tirida toitekaablist, kasu-
tage transportimiseks olemasolevat kaepidet.

TEHNILISED ANDMED « Kahjustatud juhtmete kasutamine on eluohtlik! Kat-

o kised juhtmed laske parandada teeninduspunkti-
Ujuvluliti on des.
Toitepinge/ voolusagedus 230V /50 Hz « Toitekaabel, pikendusjuhe ja seinakontakt peavad
Mootori véimsus 400 W olema kindlasti maandatud.
Max tootlikkus 7000 L/h « Elekrithendused ja pikendusjuhtmed peavad ole-
ma niiskuskindlad.
Max téstekdrgus 8m
* Veenduge, et toitepinge on 220-230 V.
Max stigavus 5m
— - + Seade ei tohi to6tada kuivalt — ilma veeta. Pum-
Max voorkehade diameeter 5mm ba tlekuumenemisel liilitab Gilekuumenemisandur
Uhenduse diameeter 17.11/4”. 1 1/2" seadme vélja. Peale sellist olukorda oodake 5 mi-
. . nutit ja véite pumba uuesti sisse lulitada.
Toitekaabli pikkus 10 m ) . . .
* Pumba vette paigutamisel vdi veest vélja vétmisel
Max veetemperatuur 35°C ei tohi seade olla elektrivérgus. Liilitage seade sis-
Kaal 46kg se ja vélja ainult kuivade kéatega.
* Rangelt on keelatud pumba kasutamine veekogus,
milles on samaaegselt inimesed v6i loomad!
EHITUS
1 Kéepide . . . -
2 Ujuvlili On/Off Pikendusjuhtme kasutamisel keerake see taielikult
3 Alus lahti.
4 Mootori korpus
5 Vooliku tleminek
6 Toitekaabel UMMISTUMINE

Kui te arvate, et seade on ummistunud prahiga, eemal-
OHUTUSJUHEND dage pump vooluvorgust ja alles seejérel uurige pumba
turbiini. Turbiini juurde paaseb, avades kinnituspoldid

« Kategooriliselt on keelatud nimetatud pumpa ka- korpuses. Voite ummistust uurida ka véljuntoru kaudu.

sutada joogivee, kemikaalide ja suttivate vedelike

pumpamiseks! Peale kasutamist puhastage pump puhta veega!

* Seade on mdeldud kasutamiseks ainult pluskraadi- .
del. TAHTIS: Tehnilise teenindamise ajal érge asetage

umpa turbiini labadele (tiivikutele).
« Peale kasutamist ja eriti enne talvist konserveeri- pump ( )

mist tuleb vesi pumbast vélja valada.
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ULDISED KASUTAMISJUHISED

.

Dekoratiivveekogus tuleb pump eraldada kaladest
ja taimedest, et seade neid sisse ei imeks.

Kasutage pumba paigaldamiseks, stigavamasse
vette, trossi v8i tugevat ndori, mitte toitejuhet voi
veevoolikut.

Kontrollige, et pumba avavused oleksid kdik ava-
tud. Avade laheduses ei tohi olla muda ega prahti

Kui on véimalik paigaldage pump veekogu pdhja,
tugevale, tasasele alusele ja vertikaalsesse asen-
disse.

Kui kasutate pumpa baseini vee pumpamiseks, ve-
enduge, et baseinis ei oleks inimesi ega muid eluso-
lendeid.

Ujuvlulitile tuleb tagada vaba liikumine Ules ja alla,
et saaks toimida sisse ja valjaltlimine.

Peale t66 I6petamist laske pumbal té6tada puh-
tas vees 2-3 minutit, et eemaldada muda ja muu
praht.

MARKUS: Madal veetase v6ib pdhjustada pumba
sees oleva prahi kiiret kuivamist. Hoolitsege selle eest,
et pump ei jadks pikemaks ajaks kuivale. Vastaval juhul
voib pump automaatselt mitte sisse lilituda. T66 taga-
miseks puhastage pidevalt volli alumine osa prahist.

Automaatne t66reziim

Peale pumba asetamist vette ja selle Ghendamist
vooluvérku hakkab seade t66le kohe, kui ujuvliliti saa-
vutab maksimaal- v6i minimaalasendi, lulitudes vasta-
valt sisse voi vélja.

Kasitsi juhtimine
Kui te eelistate kasijuhtimst tdstke sisselllimiseks uju-

vluliti tles, asendisse ON ja peatamiseks laske ujuvlili-
ti alla, asendisse OFF.

Tehniline teenindus

Tehniliste probleemide tekkimisel péérduge volitatud
teeninduspunktidesse.
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@ Latviesu

legremdéjamie sukni

tiru Gdeni

INSTRUKCIJA UN EKSPLUATACIJA.

Ar Jasu drodTbai uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms

sakni izmantoSanas. Saglabajiet So instrukciju.

TEHNISKIE RAKSTUROJUMI.

Pludinu slédzis

ir

Sasprindzinajums / stravas

. 230V /50 Hz
biezums
Dzinégja jauda 400 W
Maksimala razotspéja 7000 I/h
Maksimalais sasniedzamais 8m
augstums
Maksimalais
. . . . 5m
iegremdéSanas$anas dzilums
Maksimalais sveSdalinas diametrs 5 mm
Savienojuma diametrs .1 1/? 1

1/2

Elektriska kabela garums 10m
Maksimala Gdens temperatira 35°C
Svars 4.60 kg

IERICE

Rokturis
Pludinu slédzis
Pamatne
Dzin&ja korpuss
S|atena paréja
Elektrisks vads

oOUhWN =

Drosibas instrukcija.

Kategoriski aizliedzams: izmantot sitkni, lai par-
stknétu dzeramo tdeni, motordegvielas, tiroSanas
[Tdzek|us un citus kKimiskus $kidrumus!

Sikni var ekspluatét tikai pie temperatdras, kas ir
augstaka par nulli.

Pirms ilgstoSas glabasanas nepiecieSams izliet no
sukna Gdeni.

Elektriskaja tikla ir jabat aizsardzibas atvieno$anas
iericei (max 30 mA).

Nekada gadijuma nedodiet bérniem lietot stkni!
Glabajat sukni vieta, kura nav pieejama bérniem.

Izmantojot sdkni, ne atstdjiet vinu bez uzraudzi-
bas.

Parnesat sikni izmantojot rokturi.

Neatlaujiet, lai blakus elektriskajam vadam atradas
priek$meti kuri var vinu sabobojat.

Ne izmantojiet siknis, ja vads ir bojats.

Rozete un pagarinatajs ir jaaptakelé ar iezeméjo$o
kontaktu.

Elektriskajiem savienojumiem ir jabat aizsargatiem
no mitruma.

Parliecinasieties par to, ka baroSanas tikla sasprin-
dzinajums sastada 220-230 V.

Nekada gadijuma ne ekspluatgjiet doto ierici sausu
bez Gdens.

Ja ierice parkarst, temperatdru droSinatajs izslégs
siknis. Pie Sadas situacijas pagaidiet 5 mindtes
pirms atkartotas ierices ieslégSanas.

Pirms uzstadi$anas sidknis tdent vai iznemot to no
Gdens, obligati izslégsiet ierici un atslégsiet vinu no
elektribas.

Pieslédziet stknis pie elektribas tikai ar sausam
rokam.

Nekada gadijuma ne izmantojiet doto ierici Gdens-
tilpné, ja GdenT atrodas |audis!

Pirms izmantoSanas vienmér pilniba attiniet paga-
rinataja vadu.
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AIZSERESANA.

Ja ierice ir aizseré&jusi, izslégsiet ierici un atvienosiet
vinu no elektribas, péc tam aplikosiet (atskravéjiet
stiprina$ana skrives korpusa un/vai vina pamata un
aplukosiet aizsérésanas vietu).

Obligati péc katras izmantoSanas skalojiet ierici ar tiru
adeni.

IR SVARIGI:
Ekspluatacijas un tiriSanas laika nekada gadijuma suk-
ni nelieciet uz dzingju.

IZMANTOSANAS NORADIJUMI:

« Ja siknis tiek izmantota dekorativa Gdenstilpné,
vinu nepiecieSams uzstadit aiz barjeras tadél, lai
novérstu dzivu organismu sastk$anu no Gdens.

« Sukni iegremdgjot dzilak Gdent izmantojiet trosi,
nekada gadijuma nedrikst nolaist stkni ar vada vai
caurulites palidzibu.

» Kontrolgjiet, lai iesticoSas stkna atveres nebdtu
noblokeétes.

« Nav atlauts, lai blakus atverém atrastos dinas vai
dubli.

Ja jus uzstadat sdkni ddenstilpné dziluma, reko-
mendéjams uzstadit vinu uz izturiga pamata, lai
saglabatu vertikalu stavokli.

* Aizliedzams izmantot stkni peldbaseina susinasa-
nai, ja tur atrodas cilveki

* NepiecieSams nodro$inat lai Gdent pludinu slédzis
brivi ieklavas un izslédzas
« Darba beigas, izsukngjiet 2-3 minates caur sdkni

tiru Gdeni tadél, lai atbrivotos no nokriSniem un da-
linam, kuras var aizkerties suknt vai §|utené.

PIEZIMES: Siiknis izslédzas pie zema adens limena
un pie piesarnojumiem, kas atrodas stkna iekSpusé .
Tas var novest pie ta, ka sdknis neislégsies paaug-
stinoties Gdens ITmenim. Lai sdknis stradatu efektivi,
regulari attiriet apak8dalu no aizséréSanam.

Automatisks rezims

Kad jds nolaidisiet stkni Gdent un pieslégsiet elektribu,
pludinu slédzis sasniegs augstumu, kurs ir pieprasams
sukna ieslégsanai.

Rokas rezims

Izmantojot rokas reZzimu, dzingju var ieslégt pacelot
pludina slédzi Iidz stavoklim On, lai izslégtu I1dz sta-
voklim Off.

Starp pludinu slédzi un turekli jabat attalumam, lai plu-
dinu slédzis varétu kustéties augs$a vai leja.

Tehniska apkalposana
Bojajuma dé| griezaties servisa Dienesta.
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- - Darbo sauga
LletuVIq * Grieztai draudziama naudoti siurblj geriamajam
vandeniui, o taip pat variklio alyvai, valymo prie-
monéms ir kitiems cheminiams skysciams perpum-

Giluminiai siurblys puoti!

éval"aus vandens «  Irenginj galima eksploatuoti tik aukstesnéje uz nulj
temperataroje.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA « Jei siurblys bus sandéliuojamas ilgesnj laikg (ypa¢

Del Jasy paciy ir kity asmeny saugumo prie$ pradeé- prie§ konservavimg pastatant sandéliuoti per Zie-

dami naudoti §j jrenginj atidZiai perskaitykite pateiktg ma), i$ jo bdtina iSleisti vanden;.

instrukcijg. ISsaugote Sig instrukcija, kad ir ateityje ga-

. o . . * Maitinimo $altinis turi bati su nuotékio sroveés isjun-
létuméte ja pasinaudoti.

gikliu (maks. 30 mA).

TECHNINIAI DUOMENYS « Jokiu badu neleiskite vaikams dirbti su Siuo jrengi-
niu ir liesti ilgintuvo. Kai jrenginio nenaudojate, lai-
Pladinis jungiklis yra kykite ji saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Maitinimo jtampa/ srovés daznis 230V /50 Hz + Nepalikite naudojamo jrenginio be priezidros.
Variklio galia 400 W « Jokiu bGdu netraukite jrenginio laikydami uz maiti-
Maks. nagumas 7000 I/val. nimo laido. Perneskite jrenginj uz rankenos.
Pakilimo aukstis (vandens stulpas) 8m
Maks. panardinimo gylis 5m * Saugokite, kad maitinimo laidas neguléty ant as-
. - triy daikty ir nesiliesty prie daikty, kurie galéty pa-
Maks. paSaliniy daleliy skersmuo 5mm Zeisti jo iSoring izoliacijg. Prie$ pradédami jrenginj
Jungties skersmuo 17, 1114”1 naudoti, apZidrékite, ar laidas nepazeistas, o jeigu
1/2” pazeistas, kreipkités | Aptarnavimo tarnyba, kad ji
Maitinimo laido ilgis 10m {)aaskelstq. Nenaudokite jrenginio, jei laidas pazeis- LT
AukSciausia vandens temperatira 35°C - Elektros tinklo ir ilgintuvo kistukinis lizdas turi bat
Svoris 4.60 kg su jZeminimo kontaktu.
« Elektrinés jungtys, pavyzdziui ilgintuvai, turi bati ap-
|IRENGINIO ELEMENTAI saugoti nuo drégmes.
1 Rankena « |sitikinkite, kad maitinimo tinklo jtampa yra 220-230
2 Pladinis jungiklis «On/Off» (|jung./ISjung.) V.
3 Pagrlndas « Jokiu badu nenaudokite Sio jrenginio sausaja eiga,
4 Variklio korpusas tv. b d L Kaitus. Siluming relé
5 Zarnos tarpiné dalis ty. be vandens. [re'nglruu'l perkaitus, Silumine rele
6 Maitinimo laidas jrenginj iSjungia. Jei taip jvyksta, prie$ jrenginj vél

jlungdami, 5 minutes palaukite.

« Prie§ panardindami jrenginj | vandenj ar prie§ is-
traukdami jj i§ vandens, batinai jj iSjunkite ir i$ elek-
tros tinklo iStraukite kiStuka. |renginj | maitinimo
tinklg junkite tik sausomis rankomis.

« Jokiu badu nenaudokite Sio jrenginio vandens ba-
seine, jei vandenyje yra Zzmoniy!

Pries pradédami jrenginj naudoti, visada iSvyniokite

visg ilgintuvo laidg.
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UZSIKIMSIMAS

maitinimo tinklo iStraukite kiStukg ir apZidrékite turbi-
ng. Prie turbinos galima prieiti atsukus korpuse ir/arba
jo pagrinde esancius tvirtinamuosius varztus. Gali-
mo kamscio vietg taip pat galite apzidréti per iSéjimo
atvamzdi.

Po kiekvieno jrenginio naudojimo bitinai praskalaukite
Ji Svariu vandeniu.

SVARBU: atlikdami techninio aptarnavimo darbus ar
valydami jrenginj jokiu badu nestatykite jo ant turbinos
(sparnuoteés).

BENDRIEJI NAUDOJIMO REIKALAVIMAI

« Dekoratyviniame vandens telkinyje naudojamg
jrenginj batina pastatyti uz atitinkamo aptvaro, kad
i§ vandens | siurblj nebdty jtraukiami gyvi organiz-
mai.

* Norédami siurblj jleisti giliau | vandenj, naudoki-
tés trosu; jokiu budu neleiskite siurblio uz laido ar
vamzdelio.

« Tikrinkite, ar siurblio vandens jtekéjimo angos néra
uzblokuotos. Aplink angas neturi bati dumblo ir ne-
Svarumuy.

« Jei yra galimybé, siurblj rekomenduojama statyti
vandens telkinio dugne ant tvirto pagrindo, kad jo
padétis iSlikty vertikali.

« Jei siurblys naudojamas plaukimo baseinui iStustin-
ti, batinai sitikinkite, kad baseine néra Zmoniy.

- Batina uztikrinti galimybe, kad pladinis jungiklis
galéty pakilti vandenyje iki lygio, atitinkancio padeé-
ti «On» (ljung.). Taip pat uztikrinkite, kad jungiklis
netrikdomai galéty nusileisti iki padéties «Off» (IS-
jung.).

« Baige siurblj naudoti, per ji 2-3 minutes leiskite Sva-
ry vandenj, kad paSalintuméte nuosédas ir daleles,
kurios gali susikaupti siurblyje ar i$leidimo Zarnoje.

PRIMINIMAS: jei vandens lygis labai zemas, kai
siurblys i§jungiamas, bet kokie neS§varumai siurblio vi-
duje labai greitai pridzitna. Todél gali bati, kad pakilus
vandens lygiui siurblys nebejsijungs. Norint uztikrinti
efektyvy siurblio veikima, reikia reguliariai valyti neSva-
rumus nuo apatinés veleno dalies.

Automatinis veikimo rezimas

Nuleidus siurblj  vandenj ir prijungus prie maitinimo tin-
klo, jrenginys pradeda veikti iSkart, kai tik pladinis jungi-
klis pasiekia reikiamg Zemiausig jsijungimo aukstj.

Rankinis veikimo rezimas

Jei Jus teikiate pirmenybe rankiniam rezimui, variklj
galima jjungti pakélus pladinj jungiklj ranka iki padéties
,On“ (ljung.) ar nuleidus iki padéties ,Off* (I§jung.).

|sitikinkite, kad atstumas tarp pladinio jungiklio ir laiki-
klio yra pakankamai didelis, kad nebdty apribotas pla-
dinio jungiklio judéjimas aukstyn arba Zzemyn.

Techninis aptarnavimas

lvykus gedimams prasome kreiptis | Aptarnavimo tar-
nyba.
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‘ Pycckum

Hacoc norpyxHon
ANA YMcTomn BoAbl

WMHCTPYKLUUA NO IKCIMIJTYATALUUMN

B yensix eawel cobcmeeHHol 6e3onacHocmu u 6e30-
nacHocmu Opyaux noded, noxanyticma, eHumamerb-
HO nfpoyumailme 3my UHCMPYKUUK reped ucrosb-
308aHuUemM OGaHHO20 ycmpolicmea. CoxpaHume amy
UHCmMpyKyuto 0ns GanbHeliwea0 Ucnob308aHusl.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[MonnaBKoBbIV BKNOYaTENb ecTb
HanpspkeHne nutanus/ Yactota 230B /50
TOKa My
MolHocTb aABuratens 400 Bt
Makc. nponssoanTenbHOCTb 7000 n/y
Makc. BblcoTa nogayn 8m
Makc. rny6uHa norpyxeHus 5m
Makc. AmameTp MHOPOAHbIX YacTuL, 5 MM
[nameTp coeanHeHus 1”,11/4",1
1127

[nvHa kabens nuTaHus 10m
Makc. Temneparypa Boapl 35°C
Bec 4.60 kr

YCTPOWUCTBO

1 Pyuka

2 TMonnagkoBbii BbiktoyaTens On/Off (Bkn/Bbikn)

3 OcHoBaHue

4 Kopnyc asuratens

5 TllepexodHuk Ans wnaHra

6 LWHyp nutaHus

KOMMJNEKTHOCTb

Hacoc

MepexoaHuk Ans wnaHra

WHcTpyKuum no 6e3onacHocTu

Karteropuyecku 3anpelyaetcsi MCMonb3oBaTb Ha-
cocC AN nepekaymBaHnsi NUTLEBOW BOAbI, @ Takke
MOTOPHOTO TOMMMBA, YNCTALLMX CPEACTB U NPOUMX
XUMUYECKMX Xnakocten!

M3genvme MOXHO 3KcnnyaTMpoBaTb TOMbKO Npwu
TemnepaType BbILLE HyIS.

Mepen anuTenbHbIM XxpaHeHnem (ocobeHHo nepen
3UMHe KoHcepBaLmeit) HeOGXOAUMO CRMTbL U3 Haco-
ca Bogy.

MCTOYHUK NUTaHNSA AOMKeH ObITb OCHALLEH YCTPOW-
CTBOM 3aLUMTHOrO OTKMoYeHust (max 30 MA).

Hun B Koem cnyyae He nosBonavite AeTAM UCMNOfMb-
30BaTh JaHHOE YCTPOMCTBO UMW NpUTparMBaThbecs K
yanuautento. Bo Bpemsi npocToa xpaHuTe AaHHoe
yCTPONCTBO B 6€30MacHOM 1 HeQOCTYMNHOM Ans Ae-
Ten mecTe.

Mpn ncnonb3oBaHWM YCTPOWCTBA He OCTaBnsnTe
ero 6e3 HabnoaeHus.

Hw B KOeM criyyae He TAHWUTe YCTPOMCTBO 3a LUHYP
nuTaHus. MepeHocKTe YCTPOMCTBO 3a PYUKY.

He ponyckaite, 4Tobbl WWHYP NUTaHWS nexan Ha
OCTpbIX NMpeaMeTax Unu conpukacarncs ¢ npegme-
Tamu, KOTOpble MOryT MOBPeAuTb €ro HapyXHyo
nsonsumio. BusyanbHo nposepsTe LUHYP NMUTaHUs
nepeq NpYMeHeHNeM W, eCnin OH NOBPeXAeH, obe-
crneybTe €ro 3ameHy CreLmanMcToM CepBUCHOW
cnyx6bl. He ucnonb3yiTte ycTponMCTBO, €CNK LUHYP
noBpeXaeH.

Posetka ceTu nutaHuna n YANUHUTENA O0IMKHa 6bITb
OCHalleHa 3a3eMIIAioLWnM KOHTaKTOM.

GJ'IGKTpVIHeCKI/Ie coeguHeHuda, HanpuMmep yanuHu-
Tenu, AOMKHbI ObITh BNaro3alueHHbIMK.

Y6eautecb B TOM, YTO HanpsikeHUe CEeTU NMUTaHus
cocTaensiet 220-230 B.

Hun B Koem cnyvae He akcnnyaTupyinte AaHHoe
yCTPOUCTBO cyxvm — 6e3 Bogbl. Mpu neperpe-
BE TemmnepaTypHbil NpeaoXpaHUTenb BbIKIOYAT
yCTPONCTBO. [1pn BO3HMKHOBEHWUMN TaKoW CUTyauuu
nogoxauTte 5 MUHYT nepes NOBTOPHLIM BKITOYEHU-
€M yCTponcTBa.

Mepen Tem kak ycTaHOBUTbL YCTPOMCTBO B BOAY
UMK BbIHYTb €70 13 BoAbl, 06513aTeNbHO BbIKMIOUNTE
YCTPOWCTBO W OTKIIOYUTE €ro OT IMEeKTPONUTaHUS.
MoakntoyanTe yCTPOUCTBO K MUTaHMIO TOMBKO CyXU-
MW pyKamu.

Hwu B koeM crnyyae He ucnonbaynTe AaHHOE YCTPOW-
CTBO B BOAOEMeE, ECNN B BOAE HaxoaaTcs noau!

lMeped ucnonb3osaHuem eceeda MOMHOCMbIO pa3ma-
mbigalime npogod yonuHuUMmMerns.
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3ACOPEHME

Ecnu Bbl nonaraete, 4T0 YCTPONCTBO 3aCOPUNOCH, Bbl-
KMioYnTE YCTPOMCTBO U OTCOEANHUTE €ro OT UCTOYHUKA
nuTaHusl, 3ateMm ocmoTpute TypbuHy. Monyuute Ao-
CTyn K TypObuHE MOXHO, OTKPYTMB KpenexHble 60nTbl
B KOprnyce u/unu B ero ocHoBaHuW. Bbl Takke moxete
OCMOTpPEeTb MeCTO NMpeAnonaraeMoro 3acopeHnst Yepes
BbIXOAHOW naTpybok.

Ob6s3amernbHO rnocrne Kax0020 UCronb308aHUs MPo-
Mbigalime ycmpoticmeo Yucmol 8000dU.

BAXHO: Bo Bpemsi BbINonHeHNst TeXHUYECKoro 06-
CINY>KMBAHUS UMW YACTKU HW B KOEM Cry4Yae He CTaBbTe
YCTPOWCTBO Ha TYPOUHY (Kpblnb4aTky).

OBLUME YKA3AHUA MO UCTMOJIb3OBA-
HUIO

* Tpu ucnonb3oBaHWM B AEKOPATMBHOM BOLOEME
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO YCTaHOBUTL 3@ COOTBET-
CTBYIOLLMM GapbepoMm Arist Toro, 4To6bl NpefoTBpa-
TUTb BCAaCbIBaHWE XMBbIX OPraHU3MOB U3 BOAbI.

« [na cnycka Hacoca rnybxe B Bogy BOCMONb3yi-
TeCb TPOCOM, H/ B KOEM Clyyae He onyckaiTe Ha-
COC Mpu1 NOMOLLM NpoBoAa Unu Tpyoku.

*  KoHTponupyiite, 4To6bl Bogo3abopHble oTBEPCTUS
Hacoca He 6binu 3abnokupoBaHbl. OKono oTBep-
CTWUI He JOSKHbI HAXOANTLCSA UM UMK TPsA3b.

« Ecnu BO3MOXHO, Hacoc pekomeHayeTcs ycTaHas-
nMBaTb Ha [HEe BOJOEMAa Ha NPOYHON OCHOBE Ans
COXpaHeHnA BepTUKanbHOIo NonoXXeHns.

« Ecnu Hacoc ucnonb3yetcs ANs OCylleHus nnasa-
TenbHoro 6acceriHa, 06s13aTeNsLHO YA0CTOBEPLTECH
B OTCYTCTBUM Ntofelt B 6accerHe.

*  Heobxogumo obecneunTb BO3MOXHOCTb nNepe-
MeLLeHUs MONNaBKoBOro BbikntoyaTtesns B Bofe A0
YPOBHS1, COOTBETCTBYIOLLEro nonoxexuto On (Bkn).
Takke obecneysTe BO3MOXHOCTb 6ecrnpensiTcTBEH-
HOFO OMyCcKaHWs BbIKIIOMATENs BHW3 10 NOSIOXEHUS
Off (Bblkn).

« [locne ncnonb3oBaHUsi NPOroHWTE B TeveHue 2-3
MWHYT Yepes HacoC YUCTY0 Body ANS TOro, YTobbl
136aBMTbCA OT 0CAAKOB W 4acTUL, KOTOpble MOryT
HaKOMUTBCS1 B HACOCE UMW BbIMYCKHOM LUAHTe.

NMPUMEYAHME: Mpu cnvwkoMm HU3KOM YpOBHE
BOAbI, KOrJa HAacoC BbIKMOUMICS, Nobble 3arpsisHeHNs
BHYTPW Hacoca GbICTPO 3acbIxaloT. ITO MOXET npuse-
CTW K TOMY, YTO HACOC He BKITOYUTCS MPU NOBbILLEHUN
ypoBHsi BoAapl. [insi o6ecneyeHust acpcpekTmHoOM pabo-
Thl HACOCa PErynsipHO OYMLLATE HKHIOKW YacTb Bana
OT 3aCOpEHUN.

ABTOMaTUYECKMI PEXUM IKCNIyaTauum

Mocne Ccnycka Hacoca B BOAY U MOAKMw4YeHua nuta-
HUA, yCTpOVICTBO HavHeT paﬁOTaTb Cpasy, KaK TONnbKo
NonNnaBKoOBbIN BbIKMOYaTeNb AOCTUTHET MUHUMArbHO
Tpe6yeM0171 AnNs BKNKOYEHUA BbICOThI.

Py4Hou pexxum akcnnyaTauum

Ecnun Bbl npeanoynTaeTe pyyHOW pexum aKcrnyarta-
L1u, ABUraTenb MOXHO BKMIOYUTb, NOAHSAB MONMaBKoO-
BbI BbIKMOMaTENb PyKon Ao nonoxexus On (Bkn) unu
onycTms go nonoxenus Off (Bbikn).

Y6egutecb B TOM, YTO paccTosiHUe Mexay nonnasBKo-
BbIM BbIKMtoYaTeneM u aepxxateniem 4OCTaToqHO Benu-
KO, 4TOBbI HE OrpaHMYMBaThL ABVKEHWUE MOMMaBKOBOMO
BbIKIIlOYaTENS BBEPX MIM BHU3.

TexHuueckoe chny)KuBaHue

Mpu BO3HUKHOBEHUW HencnpaBHoCTeW obpallantecs B
Cnyx6y cepsuca.
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(kz) Kasakwa

Tasa cyra apHanfaH anekTpni
COpFbILL

I'IAVIHAJ'IAHY H¥CKAMACDI
O3iHi3aiH JKekebacbIHbI3AbIH JKoHe KopLuaraH
afampaapabiH - Kayincisgiri - makcatrapbiHga — ocbl

KYpbIifblHb  NavganaHap angbiHga ocy Hyckamabl
MYKUST — LWbIFYbIHBI3ALI  cypaniMbld.  Bonawakta
naviganaHy yLuUiH ocbl HyckamaHbl CaKTarn KOvibIHbI3.

TEXHUKATIbIK CUTTATTAMATNAPDI

KankpiMmanb! axblpaTKblLlbl 6ap
Kopek kepHeyi/Tok xwuiniri 230 B/50 'y
KosranTkblL KyaTbl 400 Bt
Makc. eHaipriwuTiri 7000 n/caf
Makc. wbiFapy 6uikTiri 8m
Makc. 6aTbipy TepeHairi 5m
Berne 3atTapablH Makc. AnameTpi 5 MM
Kocblnbic anametpi 1”,11/47, 1
172"

Kopek kabeniHiH y3blHAbIFbl 10m
CyablH Makc. TeMneparypachbl 35°C
Canmafrbl 4.60 kr

K¥PbIIbICbI

1 Tytka

2 On/Off (Kocynbl/©wwipyni) Kankbimansl axblpaTKbiLLbl

3 Herisi

4 KosFanTkblLL KOpMyChbl

5 LUnaHrke apHanfaH apanblk Kypan

6 Kopek cbiMbl

Kayincisgik 6oMbIHILIA HYycKama

«  CopfbiHbl aybl3 CyAbl XeHe MOTOpP XaHapMaibiH,
TasapTKbIlW Kypanaapabl XaHe e3regen XUMUSnbIK
3aTTapAbl Copbin any yuwiH naipganaHyra kaTtaH
TbibIM canbiHaabl!

« bymMbimabl Tek HoMbAeH XofFapbl TemnepaTtypaga
faHa naviganaHyra 6onagpl.

* ¥3aK caktap angbliHga (acipece KbICKbl cakTayfa
KOsip angblHAa) Copfbl iLLiHAEr CyAbl Teri KaXeT.

+ Kopek ke3i koprayllbl axblpaTy KypanbiMeH
xabapikranybl Tvic (max 30 MA).

« Ewb6ip xafpaiga 6ananapra OCbl  KypbInfFbiHbI
naviaanaHyfra Hemece y3apTKblllka Tuicyre pykcat
etneHis. ManpanaHbaraH >kargaiga KypbinFbiHb
Kayincia xoHe 6Gananap Konbl XXeTNemnTiH Xepae
CaKTaHpl3.

«  KypbinfbiHbl NaiaanaHy 6apbicbiHAa OHbI Ha3apaaH
Taca kangblpMaHpl3.

* Ew6ip xafpaiga KypbiiFbiHbIH KOpPEK CbiMblHaH
TapTnaHpl3.  KypbinfbiHbl  TyTKacblHaH  ycTan
TacblMangaHpl3.

*  Kopek CbiMbl Kblpnbl 3aTTapAblH YCTiHAE KaTyblHa
Hemece OHbIH, CbIPTKbl OKLIAaynaybliH 3aKbiMAAATbIH
3aTTapra Tin TypybiHa xxon 6epmeHi3. MaganaHap
anabiHAa Kopek CbIMbIH kapar, TeKcepin LUbIFbIHbI3
[a, OHblH 3aKbiMAany xaffaiblHOa OHbIH Kbl3MeT
opTanbifbl MamMaHbIHbIH, aybICTbIPYbIH KaMTamachl3
eTiHi3. CbiM 3akbiMaanfaH xafganga KypbinfFblHbl
nanpganaH6aHpl3.

«  Kopek XenicCiHiH 8He y3apTKbIWTbIH PO3eTKachl
epmereyLui TyicneMeH xababikTanybl Tic.

«  OnekTp KoCbiMbiCTapbl, Mbicarbl,
AbIMKbINAaH KopFanfFaH 6onybl Tuic.

y3apTKbilTap

«  Kopek xeniciHiH kepHeyi 220-230 B kypnaTblHbIHa
KO3 XKEeTKi3in anbliHpI3.

» Ewb6ip xafgaiaa KypbinfblHbl KyprakTal — Cycbl3
nanganaHbaHpI3. Temneparypa KeTepinreH
Xafjanga cakTaHabIpFbil  KypbinfbiHbl - eLwipin
Tactangbl. OHpar xaraan Aa kaita kocap angeiHga
5 MUHYT KYTiHi3.

*  KypbiifblHbl Cyfa opHaTap HeMece OHbl CyAaH
Wblfapap angbiHAa MIiHOETTI Typae KypbinfbiHb
OLLipin, OHbl ANEKTP Koperi XeniCiHeH axblpaTbIHbI3.
KypbinfFbiHa KOpek KesiHe Tek Kyprak KOnMeH faHa
KOCbIHbI3.

+ Ewb6ip xafgaga ocbl NfblHbI Cy  aifbiHbIHAA
agampgap 6ony 6apbicHaa nanganaH6aHbi3!

MMavinanaHap angeiHAga Y3apTKbill CbIMbIH 8pAaibiM
TOMbIKTaVl TapKaTbIHbI3.
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BITENIN KANYbI

Erep Ci3 kypbinFbl GiTenin kangbl gen ecenTecexis,
KYPbINFbIHbI OLUIPIM, OHbl XEniAeH axbipaTbiHbI3 Aa,
Typ6UHaHbl Kapan LWbiFbiHbI3. TypbuHara KopnycTarbl
XaHe/Hemece OHbIH HeridiHaeri 6ekiTy 6ypaHaanapbiH
Oypan anbin kon xeTkidyre Gonagpl. OFaH Koca, ci3
bIKTVMan 6iTeny OpHbIH LWbIFY KiNTeKyObipbl apkplibl
Kepe anacbi3.

Op naviganaHraHHaH KesiiH MiHAETTi Typae KypbiriFbiHbl
Ta3a CyMeH Xybil OTbIPbIHbI3.

MAHDBI3[bIl: Texuukanbik KyTiM kepceTy Hemece
TasapTy 6GapbicblHAa KypblFbiHbl ewbip >arganga
TypbuHara (kanakwanapblHa) Tipen KoiMaHbI3.

MAVUOANAHY BOUbIHLLA XANMbI
H¥CKAYNAP

« CeHfgik cy anpaHpgapblHaa nanganaHy GapbicHaa
cyfdarbl XaHAIKTEPAiH CopbINbIN KeTYiH 6onasipmay
YWiH KypbinfFbiHbI MIHAETTI Typae GereTke opHaTy
Kaxer.

*  KypbinfbiHbl CyFa TepeHipek 6aTbipy YLiH TPOCTbl
nanganabiHpl3, elwbip xxaraanaa CopfbiHbl CbIMbIHAH
Hemece TYTIKTEH ycTan TyCipMeHi3.

*  CopfblHbIH Cyabl COpbIN anyLlbl CaHblnaynapbiHbIH,
xabblk 6onmaybiH kagaranan oTblpbiHbI3. CaHbinay
MaHblHAa 6aTnak Hemece cas >XuHarbIin Kanmaybl
THic.

*  MyMkKiHgjriHWe TiKk KyWiH kamTamacbi3 €Ty YLiH
COpfblHbl anabliH  TyGiHe Gepik Herisre opHaTty
YCbIHbINaAbI.

« Erep copfbl ky3y 6GaccelHiH KkoTapy YLiH
nanganaHbinarbliH 6onca, MiHaeTTi Typae 6acceiH
iwiHae agampaapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

+« Cypa OGonfaHpa KankbiManbl — @XbIpaTKbILTbIH
On (Kocbiny) kyiiHe caiikec AeHrenge 6onyblH
KamTamacbi3 €TiHi3. OfFaH Koca, aXblpaTKbILUTbIH
TemeH Off (©wipyni) KyniHe AeWiH Tycy MyMKIHAIriH
KamTamacbI3 eTiHj3.

¢ [anpanaHbin GonfaHHaH KewWiH COpfbl Hemece
LUbIFapy LUNAHFICIHIH iLIiHAE XUHANbIN Kanybl MyMKiH
TyH6a MeH OGerwekTepaeH apbliy YLWiH COpFbl
apkbinbl 2-3 MUHYT G0MbI Ta3a Cy afbl3bliHpI3.

ECKEPTY: Cy aeHreni coprbl eLwin kanatbiHaan TeiM
TeMeH 6ony xafaavibiHAa COpFbl iLLiHAEri Ke3 KenreH
nactaHynap Te3 apaga keyin keregi. On Cy geHreni
KeTepinreH >aFganda Ccopfbl  KOCbIMMan — KanybliHa
oKen Cofybl MYMKiH. COpfbiHbIH TWIMAI  KYMbICbIH
KamTamacbI3 eTy YLUiH 6inikTiH TemeHri 6eniriH ke3eHAi
TypAe NnactaHyAaH TasapTbin OTbIPbIHbI3.

MavpanaHyablH aBTOMaTTbl PEXUMI

CopfblHbl  Cyfa TYCIPrEeHHEH KelliH XoHe KoperiH
KOCKaHHaH KeWiH Kypbinifbl KanKbiManbl axblpaTKbiLl
KOCbIMY VYLiH KaXeTTi eH TeMeHri [eHrenre xete
canbICbIMeH icke Kocbinagpl.

ManpanaHyabIH KONMeH 6ackapbinaTbiH
pexumi

Erep Ci3 KonmeH GackapbinaTbiH >XYMbIC PEXUMIH
TaHaacaHbl3, KankbiManbl — @XblpaTKbIWThl  KONMEH
On (Kocbiny) peHreniiHe peniH ketepin Hemece Off
(Bwipyni) AeHreviiHe AewiH Tycipin, KO3FanmTKbILTHI
Kocbin-ewlipyre 6onaapi.

KankpimManbl axblpaTKkblll NeH YCTaFblLL apanbifbiHOaFb!
apanblk  KO3FanTKbIWTbIH ~ >KOFapbl-TOMEH  €pKiH
XKbIMKYbIHA KeAepri >kacamanTblHAAN ekeHpiriHe ke3
KETKI3IHI3.

TexHUKanbIK KyTim

AxaynblkTap navga 6onfaH xarganaa Kelsmet kepcety
opTanbifbiMeH GannaHbICbIHpI3.
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‘ YkpaiHCbKa

Hacoc 3arnnbHun
And YUucToi Boaun

IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

3 memoto eawoi enacHoi 6e3neku U 6e3neku iHWUX
mooell, 6yOb nacka, yeaxHo mpoyumalime Uy
iHCMpyKUjto neped euKopucmaHHaM 0aHo20 rpu-
cmporo. 36epeximb yto iHcmpykuito 0nsi nodanbuwoao
BUKOPUCMAaHHSI.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

MNonnaBLeBuin BUMUKaY HasiBHUI
Hanpyra xuvBneHHs/4actota cTpymy 230B/
50 My
[MOTYXHiCTb ABUrYHa 400 Bt
Makc. npoayKTVBHICTb 7000 n/r
Makc. Bucota nogadi 8™
Makc. rmmbuHa 3aHypeHHs 5m
Makc. giameTp CTOPOHHIX YacTok 5 Mm
[LiameTp 3'egHaHHA 1”,11/4",1
1/2”
[oBxunHa kabento XUBMNEHHS 10m
Makc. Temnepatypa Boau 35°C
Bara 4.60 kr
YCTPIA
1 Pyuka
2 Monnasuesuit BUMukay On/Off (YBimK./Bumk.)
3 OcHoBa
4 Kopnyc gBuryHa
5 MMepexiaHuk ons wnaHra
6 LHyp xumBneHHs

KOMMNEKTHICTb
Hacoc
MepexigHuk ans wnadra

IHCTPYKLIi 3 TeXHikn 6e3nekun

KateropuyHo 3aboOpOHSETLCS  BUMKOPUCTOBYBaTU
Hacoc AnA nepekavysBaHHA MUTHOT BOAM, a TaKoX
MOTOPHOrO Manuea, MWUKYMX 3acobiB Ta iHLWMX
XiMiYHMX pigunH!

Bupi6 MoxHa ekcnnyaTyBaTu  Tinbku - npu
Temneparypi BULLE Hynsi.

Mepen TpvBanum 36epiraHHAM (ocobnuneo nepen
31IMOBOIO KOHCEpBaLlieto) HeobXxiaHO 3nuUTW Boay 3
Hacoca.

[xepeno »uBneHHsa Mae OyTn ycTaTkoBaHe
NPUCTPOEM 3aXMCHOTO BiAKMtodeHHs (max 30 MA).

Y xogHOMYy pasi He [03BONANTE AITAM BUKOPW-
CTOByBaTW AaHWii npucTpii abo goTtopkaTucs Ao
nogosxysaya. [ia Yac npocTotoBaHHsi 36epiranTe
OaHuin NpucTpin y 6e3nevyHomy W HegoCTYNHOMY
ons airein micui.

[Mpu BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO HE 3anuiianTe Noro
6e3 Harnagy.

Y XOAHOMY pasi He TArHiTb NPUCTPIN 3a LUHYP XMB-
neHHs. [NepeHocCiTb NPUCTPIN 3a PYUKY.

He ponyckaiiTe, WO6 WHYP XUBMNEHHS NEXaB Ha ro-
CTpux npegmertax abo AOTOpKaBCA 4O NpeaMeTis,
L0 MOXYTb MOLUKOAUTU MOrO 30BHILLIHIO i30MALiit0.
BisyanbHO nmepeBipTe LUHYpP XWBMEHHSA nepeq 3a-
CTOCYBaHHSM i, SIKLLO BiH yLLIKOAXKEHWI, 3abe3neyTe
noro 3amiHy ¢paxiBLiem cepBicHoT cnyx6u. He Buko-
PUCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO LLUHYP YLUKOOKEHWN.

Pozetka Mepe)Ki XKUBMNEHHSA 1 nogoexyBea4ya mae
6yTI/I yCTaTKOBaHa KOHTAKTOM 3a3eMI1eHHA.

EnekTpuyHi 3’egHaHHs, Hanpuknag, nogoBXyBadi,
MatoTb ByTKn 3axuLLeHi Bif BONOry.

MMepecBigyiTbcst B TOMY, WO Hanpyra Mepexi xwus-
NeHHsa ctaHoBUTL 220-230B.

Y XOAHOMY pasi He ekcnrnyaTynte AaHuiA NpuUcTpin
cyxum — 6e3 Boaw. MNpu neperpisi TemnepaTypHuii
3ano6ikHMK BUMMKHE MPUCTPIA. Tpu  BUHWKHEHHI
Takoi cuTyauii noyYekaiiTe 5 XBUNMUH nepes NOBTOP-
HWUM YBIMKHEHHSIM NPUCTPOIO.

Mepen TUM sk 3aHYpUTU NPUCTPIN y Body abo BuWit-
HATK oro 3 BoAM, 060B’A3KOBO BUMKHITb NPUCTPIN
Ta BIOKNOYiITE  NOr0  BiA  €MNEeKTPOXMBIEHHS.
MigkniovarTe NPUCTPI OO XMUBMEHHS TiINbKN CyXu-
MU pyKamu.

Y XogHOMYy pasi He BWKOPWUCTOBYWTE AaHuin
NPUCTPIN y BOAOWMI, SIKWIO Yy BOAI 3HAXOAATbCS
nogu!

lMeped sukopucmaHHsIM 3a8XX0U MOSHICMI0 po3momy(i-
me nposid nodoexysaya.
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3ACMIYEHHA

AKWwo BM BBaXaeTe, LLO NPUCTPIN 3aCMITUBCS, BUMKHITb
NPUCTPIN Ta Bia’egHawTe NOro Bif AXepena XVBMEeHHS,
noTiM ornsHeTe TypbiHy. OTpMmaTn goctyn Ao TypbiHn
MOXHa BUKPYTUBLLK BONTW KpinneHHs B kopnyci Ta/abo
B 1Or0 OCHOBI. By Takox MoXeTe OrmsHyTU NMOBIpHE
MicLie 3aCMiYeHHSs Yepes BUXigHUIA naTpybok.

lMicnsi KOXHO20 8uKOpucmaHHsi 0608’13K080 MPOMU-
galime npucmpili 4ucmor 80000.

BAXITUBO: nig yac nposegeHHs TexHiuHOro o6eny-
roByBaHHsI 260 OYULLEHHS B XOOHOMY pasi He CTaBTe
NPUCTPIN Ha TypOiHy (KpunbyaTky).

3AFAJ1bHI BKA3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA
Mpy BWKOPUCTaHHI B AEKOpaTUBHIA  BOAOWMI
npucTpin HeobXiAHO BCTAHOBMTM 3a BiAMNOBIAHUM
6ap’epom ansa Toro, Wwob6 3anobirT BCMOKTYBaHHIO
JKUBUX iCTOT i3 BOAM.

+  [ns rubLworo 3aHyploBaHHS Hacoca y Body CKO-
pucTanTecsi TPOCOM, Y XXOAHOMY pasi He onyckainTe
HacoC 3a AOMOMOTO ENEKTPONPOBOAY UM TPYOKM.

* KoHTpontoiiTe, Wo6 Boao3abipHi oTBOpU Hacoca He
6ynu 3abnokosaHi. bins oTBOpIB HE MOBWHHI 3HaxX0-
amTucst myn abo 6pya.

e TlpM MOXNMBOCTI, HAaCOC PEKOMEHAYETbCA BCTa-
HOBMIOBATU Ha [OHi BOOOMMM HA MillHiA OCHOBI Ans
36epexeHHs1 BEPTUKaNbHOTO NOMOXEHHS.

*  SlKLWOo HacoC BUKOPUCTOBYETHLCS AA OCYLLUEHHSI Nna-
BanbHoro 6aceriHy, 060B’siI3k0OBO NepecBiaviTbCs y
BiACyTHOCTI nioaen y 6aceiiHi.

*  HeobxigHo 3a6e3neunTi MOXNUBICTb NEPEMILLIEHHS
nonnaBLEBOr0 BUMMKa4Ya y BOAI [0 PiBHs, LIO
Bignosiaae nonoxeHHto On (YBimMk.). Takox 3a6e3-
neyTe MOXNUBICTb 6e3nepeLUKOAHOro OnycKaHHs
BMMMKaya AoHU3y fo nonoxeHHs Off (Bumk.).

« [licns BMKOpUCTaHHA mponyckanWTe 4WUCTy BOAYy
Kpi3b HAcoC MpPOTSArom 2-3 XBWUMWH, o6 no3byTu-
csl ocafiB i 4acTok, LU0 MOXYTb HakonuuuTucs B
Hacoci abo BUMYCKHOMY LLNaH3i.

MPUMITKA: npu 3aHaaTo HU3LKOMY PiBHI BOAM, KOMK
Hacoc BWMKHYBCS, Oyab-siki 3abpyaHeHHs BcepeauHi
Hacoca LUBMAKO 3acuxatoTb. Lle Moxe npussectv go
TOro, L0 HAacoC He YBIMKHETbCS NpW NiABULLEHHI PiBHSA
Boaun. [ns 3abe3neyeHHsi edekTMBHOI poboTn Haco-
ca perynsipHO OuYMLLYTe HWKHIO YacTUHY Bana Big
3acMiveHb.

ABTOMaTUYHUIN PEXUM eKcnnyaTauii

Micns cnyckaHHs Hacoca y Body W MigKMOYeHHS
XVBMEHHS, NPUCTPIA NOYHe npautoBaTh Bigpasy, SK
TiNbKA MOMNNaBLEBUA BUMUKAY [OCATHE MiHiManbHO
HeobXiAHOT ANs YBIMKHEHHS! BUCOTH.

Py4Huin pexxum ekcnnyarauii

Akwo BU BiAAaeTe nepesary pyyHOMY pexumy
ekcnnyarauii, ABUTYH MOXHa YBIMKHYTU, MiAHSABLUW MO-
nnasLEeBUi BUMMKAY PyKOI A0 nonoxeHHst On (YBiMK.)
abo onyctusluK Ao nonoxeHHs Off (Bumk.).

MepecBigyiTbcst B TOMy, WO BiACTaHb MiX nonna.Le-
BVM BMMWKAYeM i TpMMayeM JOCTaTHbO Benuka, Lwob
He o6MexyBaTu pyx MOMNMaBLEBOrO BUMUKa4a Bropy
abo foHM3y.

TexHiYyHe o6cnyroByBaHHA

Mpn  BUHUKHEHHI
CepsaicHy cnyx6y.

HecnpaBHOCTEN 3BepTanTecs B
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(PL) Polski

Pompa do czystej wody

INSTRUKCJA OBSIUGI ORAZ ZAGADNIEN
BHP

Dla bezpieczenstwa wtasnego i innych nalezy uwaznie
zapoznac sie z zawarto$cig niniejszej instrukcji przed
przystapieniem do uzytkowania urzadzenia. Instrukcjg
nalezyprzechowywacwbezpiecznym  migjscu  dla
wszelkich péZniejszych odniesien.

Uwaga! Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzen
elektrycznych nalezy zawsze doktadnie przeczyta¢
instrukcje. Zapoznanie sie z jej zawartoscig pozwoli
lepiej zrozumie¢ dziatanie posiadanego urzadzenia i
unikna¢ niepotrzebnego ryzyka.

Instrukcjg nalezy przechowywac w bezpiecznym miej-
scu dla wszelkich pdZniejszych odniesien.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wigcznik ptywakowy +
Napiecie znamionowe 230V /50 Hz
Moc silnika 400 W
Maksymalna wydajno$¢ pompowania 7000 I/h
Maksymalna wysoko$¢é pompowania 8m
Maksymalna gteboko$¢ urzadzenia 5m
Maksymalna $rednica czgstek 5 mm
Przytaczenie weza 17,114, 11/2
Dtugos¢ przewodu zasilajacego 10m
Maksymalna temperatura wody 35°C
Waga 4.60 kg
ELEMENTY

1. Uchwyt do przenoszenia

2. Dwupozycyjny przetacznik ptywakowy

3. Podstawa

4. Gtéwna obudowa silnika

5. Zigczka uniwersalna

6. Przewod zasilajacy

Zalecenia dotyczace zasad BHP
« Pompa NIE przeznaczona jest do przepompowy-
wania pijacy wody.

« Torebek plastikowych nalezy pozbywac¢ sie w
sposob bezpieczny. Stanowig potencjalne niebez-
pieczenstwo uduszenia dla matych dzieci.

» Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy uwaznie zapoznac si¢ z zawarto$cig niniejs-
zej instrukcji, a nastgpnie zachowac jg dla potrzeb
pozniejszych odniesien. Bardzo wazne jest, aby
uzytkownik wiedzial, jak bezpiecznie korzysta¢ z
niniejszego urzadzenia, tak wiec nalezy poswieci¢

czas na zapoznanie sie z zaleceniami zamieszczo-
nymi w tym dokumencie.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotycza-
cych uzytkowania tego urzadzenia zaleca sig bez-
wzgledne zasiegnigcie opinii i pomocy osoby do-
statecznie wykwalifikowane;j.

Gniazdo elektryczne musi by¢ wyposazone w wy-
tacznik pradu resztkowego o natezeniu znamio-
nowym pradu wyzwalajgcego na maks. poziomie
30mA.

Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci i zwierzgta pozo-
stawaty w bezpiecznej odlegtosci od stanowiska
pracy pompy. Pod zadnym pozorem nie wolno po-
zwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia lub
na dotykanie przewodu przediuzacza. Nieuzywang
pompe nalezy przechowywaé w bezpiecznym miej-
sScu poza zasiggiem dzieci.

Pracujgcego urzadzenia nie wolno pozostawia¢
bez nadzoru.

Nie wolno przecigga¢ urzadzenia za przewdd
zasilajgcy. Pompe nalezy przenosi¢ trzymajac za
uchwyt.

Nie wolno dopusci¢, aby przewdd zasilajacy spoc-
zywat na ostrych przedmiotach lub krawedziach,
ktére groza przecieciem jego zewnetrznej izolacji.
Przed uzyciem pompy nalezy dokona¢ przegladu
przewodu, a w przypadku stwierdzenia jakichkol-
wiek uszkodzen zleci¢ jego wymiang w autoryzo-
wanym punkcie serwisowym. Nie wolno korzystaé
z urzadzenia, ktérego przewod zasilajgcy ulegt
uszkodzeniu.

Nie nalezy wystawia¢ przewodu zasilajgcego pom-
py na dziatanie zbyt wysokie] temperatury, mrozu,
oleju, rozpuszczalnikéw ani ktas¢ go w poprzek ja-
kichkolwiek ostrych przedmiotéw lub krawedzi.

Przewody elektryczne, np. przedtuzacze, nalezy
zawsze chroni¢ przed wilgocia.

Koniecznie nalezy sprawdzi¢, czy napiecie znamio-
nowe posiadanego urzadzenia zgadza sig¢ z napig-
ciem gniazda zasilajgcego. Napiecie w gniezdzie
nie moze przekracza¢ 230 - 240 V.

Pompy nie wolno uruchamia¢ w stanie suchym,
czyli bez udziatu wody. W przypadku, gdy urzad-
zenie ulegnie przegrzaniu, zostanie automatycznie
wylaczone przez odpowiedni uktad zabezpieczaja-
cy. Jezeli do tego dojdzie, nalezy cierpliwie odcze-
ka¢ 5 minut, a nastepnie ponownie wtgczy¢ pom-
pe.

Przed wstawieniem lub wyjeciem pompy z wody
nalezy zawsze wytaczy¢ jq za pomoca przetacz-
nika dwupozycyjnego, a ponadto wyja¢ przewdd
zasilajacy z gniazda sieciowego. Przed ponownym
wigczeniem pompy nalezy dokfadnie osuszy¢ dto-
nie.
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« Nie wolno uzywa¢ urzadzenia do oczyszczania sta-
wu lub basenu, w ktérym znajduja sie ludzie!

Wszystkie przewody elektryczne, np. przediuzacze,
muszg nadawac sie do uzytku na $wiezym powietrzu,
czyli odznacza¢ sig odpowiednim stopniem wodoszc-
zelnosci. Ich przewody wewnetrzne muszg by¢ tréjzy-
towe, z jedng zytg oznaczong jako UZIEMIENIE.

Przed uzyciem zawsze nalezy zupetnie rozwingc prze-
wod przediuzacza.

Podtaczenie do gniazda zasilajagcego musi odbywac¢
sie za posrednictwem odpowiedniego wylacznika pra-
du resztkowego (RCD), za$ napigcie pradu resztkowe-
go nie moze przekraczaé 30 mA.

OKRESOWE CZYNNOSCI OBSLUGOWE
Niniejsze urzadzenie nie zawiera czesci przeznaczo-
nych do samodzielnej konserwacji. Jezeli pompa
sprawia wrazenie zaczopowanej, nalezy wytgczy¢ ja,
odtaczy¢ od zrodia zasilania poprzez usunigcie wtycz-
ki przewodu sieciowego z gniazda, a nastgpnie doko-
nac¢ przegladu urzadzenia pod katem zapchania, (patrz
sekcja “Zapchanie pompy”).

ZAPCHANIE POMPY

Jezeli uzytkownik ma podstawy sadzi¢, ze pompa ule-
gta zapchaniu, nalezy wylaczy¢ ja, odtaczyé od zrédta
zasilania poprzez usunigcie wtyczki przewodu siecio-
wego z gniazda, a nastgpnie zbadaé turbine. Dostep
do niej mozna uzyska¢ po odkreceniu $rub mocuja-
cych w podstawie pierwotnej i/lub wtérnej urzadzenia.
Mozna tez sprébowac¢ usung¢ potencjalng przyczyne
zaczopowania przez rure wylotowg umieszczong z
boku pompy.

Po kazdorazowym uzyciu nalezy przeptuka¢ pompg za
pomocg czystej wody.

UWAGA: Podczas przeprowadzania czynnosci ob-
stugowych lub czyszczenia nie wolno ktas¢ pompy na
turbinie (wirniku).

PODSTAWOWE ZASADY UZYTKOWANIA

POMPY SCIEKOWEJ

* Niniejsze urzadzenie NIE zostato przeznaczone do
ciggtej pracy, np. w charakterze pompy obiegowe;j
na basenie czy tez w stawie.

« Jezeli uzytkownik ma zamiar wykorzystac¢ urzadze-
nie jako pompe dziatajgca z przerwami do okreso-
wej wymiany wody w ogrodowym oczku wodnym,
nalezy ja umiesci¢ w oddzielnej studzience lub
przynajmniej za barierg zapobiegajacg wessaniu
organizmoéw zamieszkujgcych staw.

« Aby opuéci¢ pompe do gtebokiego zbiornika wod-
nego nalezy uzy¢ liny. Pod zadnym pozorem nie
wolno zanurza¢ urzadzenia trzymajac za przewod
sieciowy lub rure odprowadzajgca.

« Nalezy upewni¢ sig, ze szczeliny wlotowe wo-
kot podstawy pompy nie ulegty zaczopowaniu.
Szczeliny te nalezy oczyszczaé z btota i szlamu
zalegajgcego na dnie zbiornika wodnego.

* W celu zapewnienia pionowego ustawienia pompy
(przymocowanej do sztywnej platformy) zaleca sie
instalowanie jej na dnie basenu.

* W przypadku uzywania pompy do osuszania base-
nu, prace nalezy rozpoczg¢é w momencie, gdy w
basenie nie bedzie kapigcych sig osob.

* Wazne jest, aby mozliwe byto dosiegniecie do
wigcznika pompy w wodzie. Nalezy réwniez za-
pewni¢ takie jego zanurzenie, aby mie¢ mozliwo$¢
swobodnego wytgczenia zanurzonej pompy w razie
koniecznosci.

* Po kazdorazowym uzyciu pompy nalezy pozosta-
wi¢ jg wtaczong w czystej wodzie przez okoto 2-3
minuty w celu wyptukania osadéw i czastek statych,
ktére mogty pozosta¢ wewnatrz urzadzenia oraz
weza wylotowego.

UWAGA:

Jezeli poziom wody ulega zbytniemu obnizeniu, szlam
osadzajacy si¢ na wale napgdowym bedzie zasychacé
szybciej, co moze uniemozliwi¢ ponowne wigczenie
urzadzenia. W celu zapewnienia bezawaryjnego dzia-
tania pompy, w miare mozliwosci nalezy oczyszczaé
wat z osadoéw oraz czysci¢ go regularnie, gdy pompa
nie jest uzywana.

INSTRUKCJE DOTYCZACE OBSLUGI
POMPY SCIEKOWEJ

Dziatanie automatyczne

Po umieszczeniu pompy w wodzie i wigczeniu zasila-
nia urzadzenie zacznie pracowa¢ w chwili, gdy wiacz-
nik ptywakowy osiggnie minimalng wysoko$¢ opera-
cyjng w wodzie.

Uwaga: Nalezy pamigta¢, aby przenosi¢ pompg i
umieszcza¢ ja w wodzie za pomocg odpowiedniego
uchwytu lub, jesli zbiornik jest zbyt gteboki, opuszczaé
pompa na dno wieszajac jq za uchwyt na linie.

Dziatanie reczne

W przypadku, gdy wygodniejszy okazuje si¢ tryb recz-
ny, silnik mozna uruchomic¢ recznie unoszac (Wt.) lub
opuszczajac (WYL.) wigcznik ptywakowy.

Nalezy upewnicsie, ze odleglos¢ dzielgca wigcznik
ptywu oraz uchwyt zatrzasku nie jest zbyt mata i nie
ogranicza ruchow wigcznika.
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@ Cesky

Ponorné ¢erpadio
pro cistou vodu

BEZPECNOSTNi POKYNY A NAVOD

K POUZITI

K zajisténi bezpecnosti své vlastni i ostatnich osob si
laskavé pred pouzitim vyrobku dikladné proctéte tyto
pokyny. UloZte je pak bezpecné tak, abyste se k nim
mohli v budoucnu vracet.

Pozor! Pied pouzitim elektrického naradi si vzdy di-
kladné prostudujte navod. Snaze tim vyrobku poro-
zumite a vyhnete se zbytecnym rizikiim.

Navod si uloZte na bezpe¢ném misté tak, abyste se k
nému mohli v budoucnu vracet.

TECHNICKE UDAJE

Plovakovy spinac +
Napéti 230V /50 Hz
Motor 400 W
Maximalni erpaci vykon 7000 I/h
Maximalni ¢erpaci vySka 8m
Maximalni hloubka pro zafizeni 5m
Maximalni velikost castic 5mm
Hadicovy spoj 17,11/4”,11/2”
Délka pfivodniho kabelu 10m
Maximalni teplota vody 35°C
Hmotnost 4.60 kg
VYBAVENI

1. Rukojet

2. Plovakovy spinaé

3. Podstavec

4. Hlavni motorovy kryt

5. Univerzalni spojka

6. Sitovy kabel

Bezpecnostni pokyny

P¥i pouziti ¢erpadla je zakdzano odEerpavat pitnu
vodu.

Plastové sacky bezpecéné zlikvidujte - malé déti by
se jimi mohly udusit.

Nez zafizeni pouzijete, prostudujte si laskavé tyto
pokyny. Navod si uschovejte tak abyste se k nému
mohli v budoucnu vracet. Je velmi dllezZité, abyste
porozuméli tomu, jak se zafizeni bezpe¢né pouzi-
va; vyhradte si proto €as na to, abyste se seznamili
s podminkami, jezZ jsou v tomto navodu uvedeny.
Nejste-li si v tom, jak se zafizeni pouziva, jakkoliv
jisti, velice vam doporuéujeme vyuzit sluzeb nék-
teré patfi¢né kvalifikované osoby.

Elektrické pfipojeni musi byt u zasuvky chranéno
proudovym chrani¢em o nominalnim vypinacim
proudu 30 mA (max.).

Zamezte pfistupu déti a domacich zvifat do pra-
covniho prostoru; détem zasadné nedovolte, aby
se dotykaly vlastniho zafizeni nebo prodluzova-
ciho kabelu. V dobé, kdy se zafizeni nepouziva,
je uchovavejte na bezpe¢ném misté mimo dosah
déti.

Pokud se zafizeni pouziva, neponechavejte je ni-
kdy bez dozoru.

Nikdy zafizeni netahejte za pfivodni $riliru; nosi se
za rukojet.

Dbeijte, aby pfivodni $idra nikdy nelezela na os-
trych hranach, které by mohly profiznout nebo
propichnout vnéjsi izolaci. Pfed pouzitim pfivodni
$nlru prohlédnéte; zjistite-li, Ze je poskozena, dejte
ji ve specializovaném servisnim stfedisku vyménit.
S poskozenou $idrou zafizeni nikdy nepouZivejte.
Uchovavejte pfivodni $riliru mimo pudsobeni tepla
nebo mrazu a postarejte se, aby se nedostala do
styku s oleji, rozpoustédly a pfedméty s ostrymi
hranami.

Elektrické pfipoje, napfiklad prodluzovaci kabely,
chrarite pred vihkosti.

Presvédcte se, zda elektrotechnické parametry za-
fizeni odpovidaji parametrdm sité. Vstupni napéti
je 230 - 240 V.

Zafizeni nikdy nenechavejte bézet nasucho - bez
vody. Pokud se zafizeni prehfeje, tepelna pojistka
je vypne. V takovém pfFipadé 5 minut vyckejte, nez
zafizeni opét uvedete do chodu.

Nez ¢erpadlo ponofite do vody nebo je z vody vy-
jmete, je tfeba je vZdy vypnout a zastréku vypojit ze
zasuvky. Zapinejte je zasadné jen suchyma ruka-
ma.

V nadrzi nebo bazénu zafizeni nikdy nepouzivejte,
pokud jsou ve vodeé lidé!

VSechno elektrické pfipojeni, napfiklad prodluzovaci
kabely, musi byt schvaleného vodotésného typu pro
venkovni pouZziti. ProdluZovaci kabely museji byt trojzi-
lové, pfitemz jeden vodi¢ musi byt zemnici.
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Prodluzovaci kabel pred pouZitim vZdy naplno od-
vifite.

Pripojeni k siti musi vzdy vést pfes schvaleny proudovy
chrani¢ o rezidualnim provoznim proudu maximalné 30
mA.

UDRZBA

Zafizeni neobsahuje Zadné soucasti, u kterych ma uzi-
vatel provadét udrzbu. Je-li zafizeni pravdépodobné
ucpano, vypnéte hlavni vypina¢, vypojte zastréku ze
z&suvky a zkontrolujte, zda je zafizeni skute¢né ucpa-
né je (viz ¢ast “Ucpani ¢erpadla”).

UCPANI CERPADLA

Domnivate-li se, Zze se cerpadlo nejspiSe ucpalo,
vypnéte hlavni vypinac, vypojte zastrcku ze zasuv-
ky a prohlédnéte turbinu. PFistup k ni ziskate tak, ze
vyjmete zajistujici Srouby z podstavce resp. desky. K
ucpanému mistu se mlzete dostat také od vytokové
trubky na boku ¢erpadla.

Po kazdém pouZziti proplachnéte éerpadlo Cistou vo-
dou.

POZOR: P¥i udrzbé nebo &isténi nestavte zafizeni ni-
kdy na turbinu (ob&zné kolo).

VSEOBECNE POUZIVANI

+ Cerpadlo NENI uréeno k nepfetrzitému provozu,
napfiklad jako cirkulaéni ¢erpadlo v bazénu nebo
nadrzi.

« Pokud se pouziva v pferuS§ovaném rezimu jako cer-
padlo pro obéh vody v okrasném jezirku, musi byt
uloZeno v jimce nebo za vhodnou zabranou, aby z
jezirka nenaséavalo Zivé organismy.

« K ponofeni Eerpadla do hloubky pouZzivejte lano -ni-
kdy je nedrzte za pfivodni $ilru ani za pfitokovou
trubku.

« Dbejte, aby vstupni otvory kolem podstavce &er-
padla nebyly ni¢im blokovany. Na dné jezirka ne-
smi byt v jejich blizkosti zadny kal.

« Pokud to Ize zajistit, doporucuje se stavét Cerpad-
lo na dné jezirka na pevny podklad, tak aby stalo
rovné.

« Doporucuje se ¢erpadlo (pfiroubované k pevné plo-
§iné) postavit na dno bazénu tak, aby stalo trvale
ve vzpfimené poloze.

« Je dulezité, aby plovakovy spina¢ mohl ve vodé
dosahnout své vysky ZAPNUTO. Také musi mit
moznost bez zabran klesat, aby se mohl v pfipadé
potieby vypnout.

* Po pouziti nechté ¢erpadlo bézet 2-3 minuty s Cis-
tou vodou, aby se vyplavily zbytky a astice, jez se
v ¢erpadle a vytokové hadici nahromadily.

POZN.: Pokud hladina vody pfili§ poklesne, pfipadny
kal v hrideli rychleji zaschne a mize se stat, Ze se po-
tom Cerpadlo neda nastartovat. Abyste zajistili, Ze bude
¢erpadlo vzdy fungovat uc¢inné, je tfeba ze spodku hfi-
dele pokud mozno odstranovat kal, a pokud se Cerpa-
dlo nepouziva, pravidelné je Cistit.

NAVOD K POUZITI

Automaticky chod

Kdyz se €erpadlo ponofi do vody a zapne se pFivod
proudu, uvede se zafizeni do chodu, jakmile plovakovy
spina¢ dosahne ve vodé minimalni aktivaéni vysky.

Pozor: Cerpadlo se nosi za rukojet a do vody se
spousti bud za rukojet, nebo - je-li voda hluboka - za
lano pfipevnéné k rukojeti.

Ruéni obsluha

Davate-li pfednost ruéni obsluze, mizete motor ovla-
dat tak, Ze plovakovy spinaé rukou zdvihnete (ZAP-
NUTO) nebo spustite doli (VYPNUTO).

Dbejte, aby vzdalenost mezi plovakovym spinacem a
drzakem zapadky nebyla tak mala, Ze by omezovala
vertikalni pohyb spinace.
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(sk) Srpski

Ponorné cerpadlo
pre €istu vodu

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Radi Vase licne bezbednsoti i bezbednosti drugih ljudi,
molimo Vas da paZljivo procitate ovo uputstvo pre
pocetka koriScenja ovog uredaja.

Sacuvajte ovo uputstvo za buduce koristenje.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Poplavni prekida¢ ima
Napon / frekvencija 230V /50 Hz
Snaga motora 400 W
Maks. kapacitet 7000 I/h
Maks. visina dizanja 8m
Maks. dubina uranjanja 5m
Maks. precnik stranih tela 5mm
Precnik prikljucka 17,1 1/47;11/2”
DuzZina kabela za napajanje 10m
Maks. temperatura vode 35°C
Tezina 4.60 kg

UREDAJ

1 Rucka

2 Poplavni prekida¢ On/Off (Uklj/Isklj)

3 Baza

4 Kuciste motora

5 Spojnica za crevo

6 Kabel za napajanje

Bezbednosno uputstvo

« Strogo se zabranjuje koriS¢enje pumpe za
pretakanje pitke vode, a takode motornog goriva,
sredstava za CiSc¢enje i drugih hemijskih te€nosti !

« Uredaj moze da se koristi samo pri temperaturama
iznad nule.

« Pre duzeg <c¢uvanja (naroCito pre zimske
konzervacije) neophodno je izliti vodu iz pumpe

* lzvor napajanja mora biti opremljen zaStitnom
sklopkom (maks. 30 mA).

« Ni u kom slu€aju nemojte da dozvolite deci
kori§¢enje ovog uredaja ili priblizavanje produznom
kabelu. Za vreme mirovanja Guvajte ovaj uredaj na
bezbednom mestu koje nije dostupno deci.

«  Prikori§éenju uredaja nemojte da ga ostavljate bez
nadzora.

¢ Ni u kom slu¢aju nemojte vuéi uredaj za kabel
napajanja. Uredaj prenosite drzeéi ga za rucku.

* Nemojte dozvoljavati da kabel napajanja lezi
na ostrim predmetima ili dodiruje predmete koji
mogu oStetiti njegovu vanjsku izolaciju. Vizuelno
proveravajte kabel napajanja pre upotrebe i ako
je ostecen, pobrinite se da ga zameni specijalist u
servisnoj sluzbi.

* Ne koristite uredaj ako je kabel oStecen.

* Mrezna uti¢nica i utiénica produznog kabela moraju
biti opremljene kontaktom za uzemljenje.

«  Elektriéni spojevi, na primer produzni kabeli, moraju
biti vodootporni.

« Uverite se da napon elektriéne mreze iznosi 220-
230 V.

* Ni u kom slu€aju nemojte da koriste ovaj uredaj
na suvo — bez vode. Prilikom pregrevanja,
temperaturni  osigura¢ iskljucuje uredaj. Pri
nastanku takve situacije priGekajte 5 minuta pre
ponovnog uklju€ivanja uredaja.

* Pre nego $to uronite uredaj u vodu ili ga vadite iz
vode, obavezno iskljucite uredaj i odvojite ga od
naponske mreze. Uredaj prikljuujte na napajanje
samo suvim rukama.

* Ni u kom slucaju ne koristite ovaj uredaj u izvoru
vode, ako se u vodi nalaze ljudi !

Pre koriScenja uvek potpuno razmotajte produzni
kabel.

ZACEPLJENJE

Ako pretpostavljate da je uredaj zadepljen, iskljucite
uredaj i odvojite ga od izvora napajanja, a zatim
pregledaijte turbinu.

Do turbine moZete da dodete tako da odvrnete uévrsne
zavrtnje u telu pumpe i/ili na bazi. Takode mozete
pogledati mesto pretpostavljenoga zacepljenja kroz
izlaznu cev.

Obavezno isperite uredaj ¢istom vodom posle svakog
koris¢enja.

VAZNO: Prilikom tehni¢kog odrzavanja ili ¢iscenja,
ni u kom slu¢aju ne postavljajte uredaj na turbinu
(propeler).

OPSTE UPUTE ZA KORISCENJE

«  Pri koriS¢enju u dekorativnom jezercu uredaj treba
da bude montiran iza odgovarajuce barijere, kako
bi se sprecilo usisavanje Zivih organizama iz vode.

« Za spustanje pumpe dublje u vodu, Koristite uze,
ni u kom sluéaju ne spustajte pumpu drzeéi je za
kabel ili cev.

« KontroliSite da ulazni otvori pumpe nisu blokirani.
Oko otvora ne sme biti blato ili prljavstina.
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« Ako je moguce, preporucuje se postavljati pumpu
na dno izvora vode na &vrstoj bazi, radi o€uvanja
vertikalnog polozaja.

« Ako se pumpa koristi za ispumpavanje bazena za
plivanje, obavezno se uverite da u bazenu nema
ljudi.

« Neophodno je obezbediti moguénost premestanja
poplavnog prekida¢a u vodi do nivoa odgovaraju¢eg
poloZaju ‘On’ (Uklj). Takode obezbedite moguénost
neometanog spustanja prekida¢a prema dole do
polozaja ‘Off’ (Isklj).

« Posle koriSéenja propustajte Cistu vodu kroz
pumpu tokom 2-3 minute, kako bi se ocistila od
taloga i Cestica koje mogu da se nakupe u pumpi ili
ispusnom crevu.

BELESKA: Pri previde niskom nivou vode, kada se
pumpa iskljugila, sva zaprljanja unutar pumpe brzo se
suSe. To mozZe da dovede do toga da se pumpa ne
ukljuéuje pri povecanju nivoa vode. Za obezbedenje
efikasnog rada pumpe, obavezno Ccistite najnizi deo
osovine od zaprljanja.

Automatski rezim rada

Posle spustanja pumpe u vodu i uklju¢ivanja napajanja,
uredaj ¢e odmah poceti sa radom, ¢im poplavni prekida¢
dostigne minimalnu visinu potrebnu za uklju€ivanje.

Ruéni rezim rada

Ako Zelite da radite u ruénom nacinu, pumpa moze
da se ukljuCuje podizanjem poplavnog osiguraca do
polozaja ‘On’ (UKlj) ili spustanjem do polozaja ‘Off’
(Isklj).

Uverite se da je rastojanje izmedu poplavnog osiguraca
i drzaca dovoljno veliko, da se ne bi ograni¢avalo
kretanje poplavnog prekidaca prema gore ili prema
dole.

Tehni¢ko odrzavanje
Pri nastanku kvarova, obratite se u Servisnu sluzbu.
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@ Magyar

Elektromos szivattyl a tiszta
viz szamara

BIZTONSAGI ELOIRASOK ES HASZNALATI
UTASITAS

Kérjlik az On és masok biztonsaga érdekében figy-
elmesen olvassa el ezt a tajékoztatot miel6tt hasznaini
kezdené a késziiléket Tartsa ezt a tajékoztatot bizton-
sagos helyen, késébb sziikség lehet ra.

Figyelmeztetés! Hasznalat el6tt mindig figyelmesen
olvassa el az elektromos készulékekhez adott haszna-
lati utasitast. Ez segit abban, hogy kénnyebben meg-
értse a szerkezet miikodését, és ne vallaljon felesleges
kockazatot.

Tartsa ezt a tajékoztatot biztonsagos helyen, késébb
szlikség lehet ra.

MUSZAKI LEIRAS

Uszdkapcsolo +
Feszultség 230V /50 Hz
Motor 400 W
Max. szivattyu kapacitas 7000 I/h
Max. szivatty(izasi magassag 8m
Max. bemeritési mélység 5m
Max. szemcsemeéret 5 mm
Tomlbcsatlakozas 17,11/14”,11/2”
Kabelhossz 10m
Maximalis vizhémérséklet 35°C
Suly 4.60 kg

A KESZULEK RESZEI

1. szallitéfogantyd

2. Usz6 BE/KI kapcsold

3. talp

4. 6 motorhaz

5. univerzalis csatlakoz6

6. elektromos kabel

Biztonsagi utasitasok
¢ Nem szivattylz ivoviz ezzel szivattyu.

« A mianyag zacskokat biztonsagosan kezelje - kis-
gyermekeknél fulladasveszélyt okozhatnak.

« Kérjuk, ezeket az utasitasokat figyelmesen olvassa
el, miel6tt a késziléket hasznalni kezdi, és 6rizze
meg jovébeni hasznalatra. Nagyon fontos, hogy
megértse a készilék biztonsagos hasznalatanak
madjat, ezért kérjik, szanjon idét arra, hogy az uta-
sitasokban foglalt kévetelményeket megismerje.

« Haakészllék hasznalatat illetéen barmilyen kétsé-
ge van, feltétlendl azt javasoljuk, hogy megfeleléen
képesitett szakembert hivjon segitségul.

« Az elektromos csatlakozast maradékaram megs-
zakitoval (RCD) kell védeni a konnektornal, mely-
nek névleges kioldéarama 30 mA (max).

« A gyermekeket és hazidllatokat tartsa kell6 tavol-
sagban a munkaterllettél, és soha ne engedje,
hogy a készlléket gyermekek hasznaljak, vagy
barmikor megérintsék a hosszabbitd vezetéket.
Amikor nem hasznalja a készuléket, biztonsagos,
gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen tarolja.

» Hasznalat kézben soha ne hagyja a késziiléket fel-
tgyelet nélkul.

* Soha ne huzza a készuléket az elektromos veze-
téknél fogva. Mindig a szallitdé fogantyu segitségé-
vel hordozza.

« Figyeljen arra, hogy az elektromos vezeték ne 16g-
jon rd semmilyen éles targya, mely esetleg atvag-
hatja a kiils6 szigetelést. Hasznalat el6tt alaposan
vizsgdlja meg a vezetéket, és ha sérllést észlel
rajta, cseréltesse ki specialis szervizk6zpont segit-
ségével. Ne hasznalja a készilléket, amennyiben a
vezeték sérilt.

* Az elektromos vezetéket tartsa tavol héforrastol,
fagytol, olajtol, higitoktol, és minden éles targytdl
vagy peremtdl.

* Az elektromos csatlakozasokat, pl. a hosszabbitd
kabelt, mindig védeni kell a nedvességtdl.

« Ellendrizze, hogy a készlléken feltintetett névle-
ges teljesitmény megfelel az aramforras névleges
teljesitményének. A halozati feszultségnek 230-240
Voltnak kell lennie.

» Soha ne miikddtesse a késziiléket szarazon - a vi-
zen kivil. Amennyiben a készilék tulmelegszik, a
hékikapcsolé kikapcsolja. Ha ez torténik, varjon 5
percig, miel6tt a készuléket Ujra hasznalni kezdi.

* Mielbtt a készuléket a vizbe helyezi, vagy a vizbél
kiveszi, mindig kapcsolja ki és aramtalanitsa. Az
elektromos kapcsolét mindig csak szaraz kézzel
kapcsolja be.

« Soha ne hasznalja a késziléket olyan téban vagy
medencében, amelyben emberek vannak!

Valamennyi elektromos csatlakozasnak, pl. a hos-
szabbitdé kabelnek, bizonyitottan kiltéri hasznalathoz
alkalmas vizall6 tipustnak kell lennie. A hosszab-
bité kabel lehet haromeres, melyek kozil az egyik
FOLDELES.

Hasznalat el&'tt mindig teljesen tekerje le a hos-
szabbito kabeleket.

A halézati csatlakozas maradékaram megszakiton
(RCD) keresztul toérténjen, a maradék munkaaram nem
lehet nagyobb, mint 30 mA.
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KARBANTARTAS

A késziléknek nincsenek a felhasznaldk altal javitha-
t6 alkatrészei. Amennyiben agy érzi, hogy a készilék
eltémédott, huzza ki a f6 aramforrasbol, hizza ki a
csatlakoz6dug6t a konnektorbdl, és ellenérizze, van-e
eltémdédés a készllékben (lasd ‘Eltdmédések’).

ELTOMODESEK

Ha az a gyanuja, hogy a szivattyu eltémédétt, kapcsol-
ja ki az aramot, és a f6 csatlakozasnal huzza ki a du-
goét, majd vizsgalja meg a turbinat. A turbindhoz ugy
férhet hozza, hogy eltavolitja a biztositocsavarokat a
talpon/vagy alatta. Ismételve prébalja elérni a feltéte-
lezett eltbtmédést a kimeneti csévon keresztil a szi-
vattyl oldalanal.

Minden hasznalat utan 6blitse at tiszta vizzel.

FONTOS: Karbantartas vagy tisztitds kézben soha ne
tartsa a késziléket a turbinan (hajtészerkezeten).

ALTALANOS HASZNALAT
Ezt a szivattyit NEM folyamatos hasznalatra ter-
vezték, mint pl. az tszémedencék vagy tavak vizét
keringetd szivattyukat.

* Ha id6szakos vizkeringet6 szivattyuként hasznal-
jak disztavakban, akkor gédérbe kell helyezni, vagy
megfelelé valaszfal mégé, hogy ne szivhassa be a
tobol az élélényeket.

« Kotél segitségével eressze le a szivattyat a mély
vizbe - soha ne az elektromos vezetékkel vagy a
szallitécsével engedije le.

* Gondoskodjon arrél, hogy a szivattyu talpa korul
a beeresztd nyilasoknal ne legyenek akadalyok. A
beereszt6 nyilasoknak sar- és iszapmentesnek kell
lennitk a medence aljan.

« Ajanlatott a szivattyut a medence aljan (szilard ta-
lapzatra allitva), stabil figg&leges helyzetben fels-
zerelni.

* Ha a szivattyut a medence vizének leengedésére
hasznaljak, ezt csak abban az esetben szabad
végezni, ha a medencében egyaltalan nem tart6z-
kodnak emberek.

Fontos, hogy az Uszokapcsol6 a vizben elérje a
BEkapcsolasi magassagat. Akadalyoztatas nélkil
kell lemerilnie, hogy sziikség esetén kikapcsolhas-
son.

* Hasznalat utan hagyja, hogy 2-3 percig tiszta viz
menjen at a szivattyin, hogy a benne 1évé, illetve a
kiereszté csében esetleg felhalmozédott tledéka-
nyagok és szemcsék eltdvozhassanak.

MEGJEGYZES:

Ha a vizszint tlsagosan alacsony, a tengelyben maradt
iszap gyorsabban megszarad, ami megakadalyozhatja
a szivattyu Ujraindulasat. A szivattyd hatékony miiko-
désének biztositdsahoz a tengely als6 részét iszap-
mentesen kell tartani, amennyire csak lehetséges, és
rendszeresen tisztitani kell, amikor nem hasznaljak.

MUKODTETESI UTASITASOK

Automata miikédés

Amikor a szivattyut leeresztik a vizbe, és az aram be-
kapcsol, azonnal mikddni kezd, amint az Uszo6kapc-
sol6 eléri a vizben a minimalis aktivalasi magassagot.

Ne felejtse el: A szivattyut a szallité fogantyunal fogva
kell vinni és vizbe tenni, illetve - ha a viz mély -a szallitd
fogantyura erésitett kétélen kell leereszteni.

Kézi miikodtetés

Amikor a kézi mikodtetés elénydsebb, a motort az
uszokapcsolé BE (ON) / KI (OFF) allasba emelésével/
leengedésével lehet kézzel aktivalni/kikapcsolni.

Gondoskodjon arrél, hogy az Uszdkapcsolé és a re-
tesztarté k6zétt/ tavolsag ne legyen olyan kicsi, hogy
korlatozza az iszdkapcsolo fel | le iranyulé mozgasat
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~ o * Nici intr-un caz nu permiteti copiilor sa utiIizezp
® Romana acest dispozitiv sau sa se atinga de prelungitor. In
timpul stationarii pastrati acest dispozitiv intr-un loc

sigur si inaccesibil pentru copii.

Pompé imersibila pentru +  In timpul utilizarii nu Iasati dispozitivul fara suprave-
apa curata ghere.

» Nici intr-un caz nu trageti dispozitivul de firul de ali-
INSTRUCTIUNI §1 EXPLOATARE mentare. Transportati dispozitivul de méaner.
in scopul securitatii Dvs. personale si securitatii al-  * Nu admiteti ca firul de alimentare sa se afle pe
tor persoane, v rugdm sé cititi cu atentie prezen- obiecte ascutite sau sa se atinga de obiecte, care

ar putea s&-i deterioreze izolatia externa. Verificati
vizual firul de alimentare inainte de utilizare si, daca
este deteriorat, asigurati inlocuirea sa de catre un
specialist al serviciului de deservire. Nu utilizati dis-
pozitivul, daca firul este deteriorat.

tele instructiuni Tnainte de a utiliza acest dispozitiv.
Pastrati prezentele instructiuni pentru ulterioara
utilizare a acestora.

CARACTERISTICI TEHNICE

» Priza retelei de alimentare si a prelungitorului tre-

Intrerupator cu flotor este buie sa fie dotata cu contact de legare la pamant.

Tensiunea de alimentare / 230V /50 Hz » Conectarile electrice, de exemplu prelungitoarele,

frecventa curentului trebuie sa fie protejate contra umezelii.

Puterea motorului 400 W » Asigurati-va, ca tensiunea din reteaua de alimenta-

Debitul maxim 7000 I/h re constituie 220-230 V.

Thaltimea maxima de admisiune 8m + In nici un caz nu exploatati acest dispozitiv cand
— — este uscat - fara apa. In caz de supraincalzire sigu-

Adancimea maxima de scufundare 5m ranta termica va opri dispozitivul. La aparitia unei

Diametrul maxim al particulelor asemenea situatii asteptati 5 minute nainte de o

straine 5mm pornire repetata a dispozitivului.

Diametrul cuplarii 17, 1,25% 1,5 + Inainte de a introduce dispozitivul in apa sau de a-|

- — - scoate din apa, opriti in mod obligatoriu dispozitivul
Lungimea firului de alimentare 10m si deconectati-| de la alimentarea cu energie electri-
Temperatura maxima a apei 35°C ca. Conectati dispozitivul la reteaua de alimentare
numai cu mainile uscate.
Greutatea 4.60 kg

» Nici intr-un caz nu utilizati acest dispozitiv intr-un
bazin de apa, daca in apa se afla oameni!

CONSTRUCTIE Inainte de utilizare intotdeauna derulati deplin firul pre-

1 Maner lungitorului.

2 Intrerupator cu flotor On/Off

3 Baza . INFUNDAREA

4 Corpul motorului

5 Reductie pentru furtun Daca considerati, ca dispozitivul s-a infundat, opriti

6 Fir de alimentare dispozitivul si deconectati-l de la sursa de alimentare,
apoi inspectati turbina. Accesul la turbind este posibil

Instructiuni privind securitatea prin desurubarea suruburilor de prindere din corp si/

) . . " . sau baza sa. Dvs. de asemenea puteti inspecta locul
« Categoric se interzice utilizarea pompei pentru pom- . . - putet! Insp
. ) : ) infundarii eventuale prin racordul de iesire.
parea apei potabile, precum si a carburantului pentru

L - o
motoare, a detergentilor si a altor lichide chimice! Dupa fiecare utilizare spalati obligatoriu dispozitivul cu

« Dispozitivul poate fi exploatat doar la o temperatura apd curata.

mai mare de zero.
IMPORTANT: in timpul indeplinirii deservii tehnice
sau curatirii nici intr-un caz nu puneti dispozitivul pe
turbina (roata cu palete).

+ Tnainte de o perioada de péstrare indelungata (in
special, inainte de conservarea pentru iarna) este
necesar de a evacua apa din pompa.

« Sursa de alimentare trebuie sa fie dotata cu un dispo-
zitiv pentru deconectarea de protectie (max. 30 mA).
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INDICATII GENERALE DE UTILIZARE

.

La utilizarea intr-un bazin de apa decorativ, este
necesar de instalat dispozitivul dupa bariera re-
spectiva pentru a evita aspiratia organismelor vii
din apa.

Pentru a introduce pompa mai adanc in apa, utili-
zati o funie, nici intr-un caz nu introduceti pompa cu
ajutorul unui cablu sau unei tevi.

Verificati, ca orificiile de prizd de apa ale pompei sa
nu fie blocate. Langa orificii nu trebuie sa se afle
mal sau noroi.

Daca este posibil, se recomanda introducerea
pompei la fundul bazinului de apa pe o baza stabila
pentru mentinerea pozitiei verticale.

Daca pompa se utilizeaza pentru desecarea unei
piscine, asigurati-va numaidecat ca in piscina nu
sunt prezente persoane.

Este necesar de asigurat posibilitatea deplasarii in-
trerupatorului cu flotor in apa pana la nivelul, care
corespunde pozitiei On. De asemenea asigurati
posibilitatea coborérii libere a intrerupatorului in jos
pana la pozitia Off.

Dupa utilizare timp de 2-3 minute lasati sa treaca
prin pompa apa curata pentru a elibera pompa de
sedimente si particule, care pot sa se acumuleze in
pompa sau in furtunul de evacuare.

NOTA: La un nivel prea jos de apa, cand pompa s-a
oprit, orice impuritati in interiorul pompei se usuca re-
pede. Aceasta poate duce la aceea, ca pompa nu se va
porni la ridicarea nivelului apei. Pentru asigurarea unei
functionari eficiente a pompei curatiti regulat partea in-
ferioara a valtului de impuritati.

Regimul automat de exploatare

Dupa coborarea pompei in apa si conectarea alimen-
tarii, dispozitivul va incepe sa functioneze indata ce
intrerupatorul cu flotor va atinge inaltimea minimala
necesara pentru pornire.

Regimul manual de exploatare

Daca preferati regimul manual de exploatare, puteti
porni motorul, ridicand intrerupatorul cu flotor cu méana
pana la pozitia On sau coborandu-I pana la pozitia Off.

Asigurati-va ca distanta dintre intrerupatorul cu flotor
si fixator este destul de mare, pentru ca sa nu limiteze
ntrerupatorul cu flotor in sus sau in jos.

Deservirea tehnica

In caz de aparitie a unor deranjamente adresati-va la
Serviciul de deservire.
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@ Slovenski

Potopne crpalke
za cCisto vodo

VARNOSTNI NAPOTKI IN NAVODILO ZA
UPORABO

Prosimo, da pred uporabo naprave pazljivo prebe-
rete te varnostne napotke ter navodilo za uporabo in
sicer zavoljo vaSe lastne varnosti ter varnosti drugih.
KnjiZico skrbno shranite, tako da si lahko kasneje z njo
kadar koli pomagate.

Opozorilo! Pred uporabo elektriénih naprav zmeraj
dobro preberite navodilo za uporabo. Na tak nacin se
boste z izdelkom podrobneje seznanili in se tako lazje
izognili morebitnim nevarnostim.

Knjizico skrbno shranite, tako da si lahko kasneje z njo
kadar koli pomagate.

TEHNICNI PODATKI

Plavajoce stikalo +
Napetost 230V /50 Hz
Motor 400 W
Maks. ¢rpalna zmogljivost 7000 I/h
Maks. ¢rpalna visina 8m
Maks. globina za enoto 5m
Maks. velikost delcev 5 mm
Prikljucek cevi 17,11/47,11/2”
DolZina napajalnega kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Masa 4.60 kg
LASTNOSTI

1. Nosilna ro¢ka

2. Plavajoce stikalo za Vklop/Izklop

3. Osnova

4. Glavno ohisje motorja

5. Univerzalni prikljuc¢ek

6. Napajalni kabel

Navodila za varnost
« Ta ¢rpalka NI namenjena ¢rpati pitje vode.

* Varno se znebite plasti¢nih vre¢ - predstavljajo ne-
varnost zadusitve za mlade otroke.

* Prosimo, pred uporabo te naprave pozorno in te-
meljito preberite ta navodila in jih shranite za pri-
hodnjo uporabo. Pomembno je, da razumete kako
varno uporabljati to napravo. Zato se seznanite z
zahtevami kot so orisane v teh navodilih.

+  Ce kakorkoli dvomite v uporabo te naprave, mo&no
priporo¢amo, da uporabite storitve primerno kvalifi-
cirane osebe.

« Elektriéna povezava mora biti zaS¢itena z rezidual-
no tokovno napravo (RCD) pri elektri¢ni vti¢nici z
nominalnim sprozilnim tokom 30 mA (maks).

« Otroke in domace zivali drzite stran od delovnega
obmocja in nikoli ne dovolite otrokom, da upora-
bljajo napravo ali se dotikajo podaljSka. Ko naprave
ne uporabljate, jo shranite na varnem mestu izven
dosega otrok.

* Med uporabo naprave nikoli ne pustite brez nad-
zora.

* Naprave nikoli ne vlecite za napajalni kabel.
Prenasajte je z uporabo nosilne rocke.

* Ne dopustite, da bi napajalni kabel lezal na ostrih
predmetih, ki bi lahko predrli zunanjo izolacijo. Pred
uporabo izvrsite pregled napajalnega kabla in ga v
primeru poSkodbe dajte zamenjati v specializirani
servisni center. Ne uporabljajte naprave, ¢e je ka-
bel poSkodovan.

« Napajalni kabel drzite stran od vro¢ine, mraza, olja,
topil, ostrih predmetov ali robov.

« Elektrine povezave, npr. podaljSki, morajo biti ve-
dno zasc¢itene pred vlago.

« Preverite, da napetost naprave ustreza napetosti
elektricnega omrezja. Napajalna napetost mora biti
230-240 V.

+ Naprava ne sme nikoli delovati na suho - brez
vode. Ce se naprava pregreva, jo bo izklopilo ter-
miéno varovalno stikalo. V tem primeru pocakajte 5
minut pred ponovno uporabo.

* Pred namestitvijo ali odstranitvijo iz vode napravo
vedno izklopite in odstranite vti¢ iz vti¢nice. Ponovni
priklop v elektricno omreZzje izvedite le s suhimi ro-
kami.

« Te naprave nikoli ne uporabljajte v ribniku ali v pla-
valnem bazenu, ko se v vodi nahajajo ljudje!

Vse elektricne povezave, npr. podalj$ki, morajo biti
odobrenega vodotesnega tipa za uporabo v zunanjih
prostorih. PodaljSki morajo vsebovati tri Zice, ena od
njih mora biti ozemljitvena.

Pred uporabo vedno popolnoma odvijte podaljSek.
Povezava z elektriénim omreZjem mora potekati preko

odobrene rezidualne tokovne naprave (RCD), katere
rezidualni tok delovanja ne presega 30 mA.
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VZDRZEVANJE

V tej napravi ni delov, ki bi jih lahko servisiral uporab-
nik. Ce naprava deluje zamasena, jo izklopite iz elekt-
ricnega omrezja, tako da izvlecete vti€ iz vticnice ter
nato preglejte napravo (glejte “Zamasitve”).

ZAMASITVE

Ce sumite, da se je érpalka zamasila, izklopite napravo
iz elektricnega omrezja, tako da izvleCete vti€ iz vtic-
nice in preglejte turbine. Do turbine lahko dosto-pate
tako, da odstranite pritrditvene vijake na osnovi in/ali
pod-osnovi. Lahko pa tudi poskusite doseci zamasitev
skozi izhodno cev na strani ¢rpalke.

Po vsaki uporabi crpalko vedno izperite s Cisto vodo.
POMEMBNO: Med vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem nap-
rave nikoli ne polagajte na turbino (pogon).

SPLOSNA UPORABA

« Ta ¢rpalka NI namenjena neprekinjeni uporabi kot
npr. v plavalnem bazenu ali kot cirkulacijska ¢rpalka
v ribniku.

+  Ce se uporablja kot intervalna &rpalka za kroZenje
vode v okrasnem ribniku, mora biti postavljena v
zbiralniku ali za primerno oviro, ki preprecuje, da bi
posrkala Zivlje v ribniku.

« Uporabite vrv, da spustite ¢rpalko v globoko vodo
- ¢rpalke nikoli ne spuscajte za napajalni kabel ali
odvodno cev.

« Zagotovite, da se okoli vhodnih odprtin okoli osno-
ve ¢rpalke ne nahajajo ovire. Vhodne odprtine mo-
rajo biti brez blata ali sluzi na dnu bazena.

* Priporocljivo je, da namestite ¢rpalko (na trdni plo-
§¢adi) na dnu bazena, da jo ohranite v pokonénem
poloZaju.

+  Ce se ¢&rpalka uporablja za odvajanje vode iz pla-
valnega bazena, se lahko uporablja le takrat, ko v
plavalnem bazenu ni ljudi.

«  Pomembno je, da lahko plavajoCe stikalo doseze
viSino za vklop v vodi. Prav tako mora brez ovir leb-
deti navzdol, da se lahko izklopi, ko je to potrebno.

« Po uporabi naj ¢rpalka 2-3 minute deluje z uporabo
Ciste vode, da se odstranijo usedline in delci, ki so
se nabrali v ¢rpalki in izhodni cevi.

OPOMBA:

Ce postane raven vode prenizka, se bo blato v jasku
hitreje susilo in to lahko prepreci ponovni zagon &rpal-
ke. Da zagotovite ucinkovito delovanje ¢rpalke, mora
biti dno jaska kar se da brez blata in redno ¢iS¢eno,
ko ni v uporabi.

NAVODILA ZA DELOVANJE

Avtomatsko delovanje

Ko je ¢rpalka spus€ena v vodo in je elektrika vkljuéena,
bo zacela delovati takoj, ko plavajoce stikalo doseze
minimalno aktivacijsko visino v vodi.

Zapomnite si: Crpalko lahko prenaate in spusdate
v vodo le z uporabo nosilne ro¢ke, v primeru globoke
vode pa jo lahko spustite z vrvjo, ki je privezana na
nosilno ro¢ko.

Roéno delovanje

Ce dajete prednost roénemu delovanju, lahko aktivirate
motor, tako da z roko dvignete plavajoce stikalo (Vklop)
ali pa ga spustite (Izklop).

Zagotovite, da razdalja medplavajo¢im stikalom in dr-
Zalom zaklepa ni premajhna, da bi preprecevala giba-
nje plavajoCega stikala navzgor in navzdol.
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@ Hrvatski

Potopna pumpa
za Cistu vodu

UPUTE ZA KORISTENJE

Radi Vase osobne sigurnosti i sigurnosti drugih ljudi,
molimo Vas da paZljivo procitate ove upute prije
pocetka koristenja ovoga uredaja. Spremite ove upute
za buduce koristenje.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Poplavni prekida¢ ima
Napon / frekvencija 230V /50 Hz
Snaga motora 400 W
Maks. kapacitet 7000 I/h
Maks. visina dobave 8m
Maks. dubina uranjanja 5m
Maks. promijer stranih ¢estica 5 mm
Promijer prikljucka 17,1147 11/2”
Duljina kabela napajanja 10m
Maks. temperatura vode 35°C
Tezina 4.60 kg

UREDAJ

1 Rucka

2 Poplavni prekida¢ On/Off (Uklj/Isklj)

3 Osnova

4 Kuciste motora

5 edukcija za crijevo

6 Kabel za napajanje

Sigurnosne upute

« Kategori¢ki se zabranjuje koriStenje pumpe za
pretakanje pitke vode, a takoder motornoga goriva,
sredstava za ¢iSc¢enje i drugih kemijskih tekucina!

* Uredaj se moze koristiti samo pri temperaturama
iznad nule.

« Prije duljega spremanja (osobito prije zimske
konzervacije) neophodno je izliti vodu iz pumpe.

* lzvor napajanja mora biti opremljen zastithom
sklopkom (maks. 30 mA).

« Niukojem slu€aju nemojte dopustati djeci koristenje
ovoga uredaja ili priblizavanje produznom kabelu.
Za vrijeme mirovanja ¢uvajte ovaj uredaj na sigurnu
mjestu koje nije dostupno djeci.

* Pri koriStenju uredaja nemojte ga ostavljati bez
nadzora.

* Ni u kojem slu€aju nemojte vuéi uredaj za kabel
napajanja. Uredaj prenosite drzeéi ga za rucku.

Nemojte dopustati da kabel napajanja lezi na otrim
predmetima ili dotice predmete koji mogu ostetiti
njegovu vanjsku izolaciju.

Vizualno provjeravajte kabel napajanja prije uporabe,
a ako je ostecen, pobrinite se da ga zamjeni strucnjak
u servisnoj sluzbi.

Ne koristite uredaj ako je kabel oStecen.

¢ Mrezna utinica i uti¢nica produznoga kabela
moraju biti opremljene kontaktom za uzemljenje.

« Elektriéni spojevi, na primjer produzni kablovi,
moraju biti vodootporni.

« Uvjerite se da napon elektricne mreze iznosi 220-
230 V.

* Ni u kojem slu€aju nemojte koristiti ovaj uredaj
na suho — bez vode. Prilikom pregrijavanja,
temperaturni  osigura¢ iskljuCuje uredaj. Pri
nastanku takve situacije pri€ekajte 5 minuta prije
ponovnoga ukljucivanja uredaja.

« Prije nego uronite uredaj u vodu ili ga vadite iz
vode, obavezno iskljucite uredaj i odvojite ga od
naponske mreze. Uredaj prikljuujte na napajanje
samo suhim rukama.

* Niu kojem slucaju ne koristite ovaj uredaj u crpilistu
vode, ako se u vodi nalaze ljudi!

Prije koristenja uvijek potpuno razmotajte produZzni
kabel.
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ZACEPLJENJE

Ako pretpostavljate da je uredaj zacepljen, iskljucite
uredaj i odvojite ga od izvora napajanja, a zatim
pregledajte turbinu.

Do turbine se moZze doc¢i tako da odvijete uévrsne vijke
u tijelu pumpe i/ili na osnovi. Takoder mozete pogledati
mjesto pretpostavljenoga zacepljenja kroz izlaznu
cijev.

Obavezno isperite uredaj ¢istom vodom poslije svakoga
koristenja.

VAZNO: Prilikom tehni¢koga odrzavanja li &igéenja,
ni u kom slu¢aju ne postavljajte uredaj na turbinu
(propeler).

OPCE UPUTE ZA KORISTENJE

«  Pri koristenju u dekorativnom jezercu uredaj treba
montirati iza odgovarajuée barijere, kako bi se
sprijecilo usisavanje zivih organizama iz vode.

« Za spustanje pumpe dublje u vodu, koristite uze,
ni u kom slu¢aju ne spustajte pumpu drzeéi ju za
kabel ili cijev.

« Kontrolirajte da ulazni otvori pumpe ne budu
blokirani. Oko otvora ne smiju se nalaziti blato ili
prljavstina.

« Ako je moguce, preporucuje se postavljati pumpu
na dno izvora vode na ¢vrstoj osnovi, radi oCuvanja
vertikalnoga polozaja.

« Ako se pumpa koristi za ispumpavanje bazena za
plivanje, obavezno se uvjerite da u bazenu nema
ljudi.

« Potrebno je osigurati mogucnost premjestanja
poplavnoga prekidac¢au vodidorazine odgovarajuce
polozaju ‘On’ (Uklj). Takoder osigurajte mogucnost
neometanoga spustanja prekida¢a prema dolje do
polozaja ‘Off’ (Isklj).

« Poslije koriStenja propustajte &istu vodu kroz
pumpu tijekom 2-3 minute, kako bi se odistila od
taloga i Cestica koje se mogu nakupiti u pumpi ili
ispusnom crijevu.

NAPOMENA: Pri previSe niskoj razini vode, kada
se pumpa isklju¢ila, sva zaprljanja unutar pumpe
brzo se suSe. To moze dovesti do toga da se pumpa
ne ukljuGuje pri povecanju razine vode. Za osiguranje
efikasnoga rada pumpe, obavezno Ccistite najnizi dio
osovine od zaprljanja.

Automatski rad pumpe

Poslije spustanja pumpe u vodu i ukljuéivanja napajanja,
uredaj ¢e odmah poceti s radom, ¢im poplavni prekida¢
dostigne minimalnu visinu potrebnu za uklju€ivanje.

Ruéni nacéin rada

Ako Zelite raditi u ruénom nacinu, pumpa se moze
ukljuciti podizanjem poplavnoga osiguraca do poloZaja
‘On’ (Uklj) ili spustanjem do polozaja ‘Off’ (Isklj).

Uvijerite se da je razmak izmedu poplavnoga osiguraca i
drzaca dovoljno velik, da se ne bi ograni¢avalo kretanje
poplavnoga prekidaa prema gore ili prema dolje.

Tehnicko odrzavanje
Pri nastanku kvarova, obratite se u Servisnu sluzbu.
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EAAnvVIKaG

HAekTpIKR avTAia kaBapou
vepou

OAHTIIEZ AX®AAEIAZ KAI XEIPIZMOY

lNa v acedAeia oag arAd kai yia tnv acedAsia Twv
GAMwv, oag mapakaAouue va d1aBATETE TTPOOEKTIKG Qu-
TEG TIG OONYIES TTPIV XPNOILOTTOINTETETOUNXAVNLAAUTO.
QuAdéreric 0dnyies o€ Eva aopalés uépog yia va uro-
peite va 11§ oupBouleeare ato uéAdov.

Npoooxn! Oa Tpétel va diaBdleTe TTAVTOTE TIPOOEKTI-
KA TIG OONYIEG TWV NAEKTPIKWV PNXAVNUATWY TIPIV TO
xpnoipotroijoete. Autdé Ba oag Bonbrioel va katavorj-
O€TE MO €UKOAA TO pnxXdvnua oog Kal Vo atmo@UYETE
TOUG GOKOTTOUG KIVOUVOUG.

PoAdaére aurd 10 eyxeIPidIO 0ONYILWY O éva aOPaAES
HEPOS yia uEAAOVTIKN Xpraon.

TEXNIKEZ NMPOAIATPAGEZ

AIaKOTITNG PE TTAWTAPA kaBapod vepd
Tdaon pelpaTog 230V /50 Hz
Mortép 400 W
Méy. avTANTIKr IKavoTnTa 7000 I/h
Méy. Uwog avTAnong 8m
Méy. B&Bog yia Tn povada 5m
Méy. péyebog owpamdiwv 5 mm
20vdeon owAfva 17,114, 11/2"
Mrkog kaAwdiou peupaTog 10 m
Méy. Bepuokpaacia vepou 35°C
Bdpog 4.60 kg

NMAHPO®OPIEZ MPOIONTOZ

1. Xeipohar peTagopdg

2. AiakoTTng evepyotroinong/amevepyotroinong (ON/
OFF) pe mAwtnpa

Bdon

KUpio trepiAnua Tou yotép

ZUVOETAPAG YEVIKAG XPAONG

KaAwdio pelpatog

ook w

0dnyieg acpaAcgiog
¢ Mg autj Tnv avtAia dev emTPETTETAI VA TTPOWON-
Bouv ToCIHO vEPD.

* Mg auti TNV avTtAia dev emMTPETTETAI VO TTPOWON-
BoUv eUPAeKTa, £€aEPOUPEVA 1} EKPNKTIKG UYPG.

e Tetdre TIG TTAAOTIKEG OAKOUAEG UE AGPAAR TPOTTO -
atroteAoUv Kivduvo ac@uéiag yia Ta pIkpd TTaidig.

AlaBdoTe autég TIG 0dnyieg TTPOOEKTIKA Kal OXO-
AOOTIKG TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TN OUCKEUR, KOl
QUAGETE TIG yIa va PTTOPEITE va TIG CUPPBOUAEUEDTE
o1o péNAov. Eival TTOAU onupavTtiké va yvwpidete
TOV aO0@QaAr) TPOTTO XPrioNG QUTAG TG CUOKEUAG, YI’
autd Ba Tpémrel va SIaBACETE KOAG TIG ATTQITACEIG
TTOU ava@épovTal " auTég TIG odnyieg acpaAeiag.

Av €xeTe akoun ap@IBoAieg wg TTPog TN Xprion au-
TAG TNG OUOKEUNG, 0AG GUVIOTOUUE PE €UPaan va
KAVETE XPAON TWV UTTNPECIWV KATTOIOU €EIOIKEUE-
VOu TEXVITN.

H nAekTpikii oUvdeon Ba TTPETTEI va TTIPOCTATEUETAI
aTrd PIo GUOKEUN TTPOO0TaCiag aTré pelpa dlappong
(RCD) otnv Tpica, pe (MEYIOTO) OVOPAOTIKO pela
amreAeuBépwang 30 mA.

Kpatdte TTaudid kai {wa poKpId atrd Tov XWpo ep-
yagoiag Kal pnv a@rivete TToTé TTaidid va Xpnaoigo-
Trol00v auTrh TN GUOKEUN A va ayyifouv To KaAwdio
TrpoékTaong. OTav dev XPNOIUOTIOIEITAI, | CUGKEUN
auTth) Ba TTPETTEN va aTTOBNKEUETAI O€ €Va AOQPAAEG
HEPOG, HaKpIG aTTo TTaIdIC.

MMoTé pnNv a@AVETE TN CUOKEUN VO AEITOUPYE XWPIG
€TMTAPNON.

Moté unv TpaBdre Tn cuokeur) atrd To KAAWDIO PEU-
HaToG. XpNOIUOTIOIEITE TN XEIPOAABH METAPOPAS Yia
TN JETOPOPA TNG GUOKEUNG.

Mnv a@rvete T0 KaAWDIO PEUPATOG VO OKOUMTIGEI
ETTAVW OE QIXuNPEG QVTIKEINEVA | KATA WAKOG aIXHn-
PWV AVTIKEIMEVWVY Ta OTTOI EVOEXETAI VA TPUTTHIGOUV
TNV €EWTEPIKK TOu u6évwWan. MNpIv XpnNOILOTTOINCETE TN
OUOKEUT Ba TTPETTEN VO ETTIOEWPEITE OTTTIKA TO KAAWBIO
peluaTog. Edv autod éxel utrooTei @BopEg Ba TIPETTE
va avTikaBioTaTal atrd KATToI0 £EEIDIKEUPEVO KATAOTN-
Ha TEXVIKAG uTtooThpIgnG. Mn XpnoIWOTTOIEiTE TN OU-
OKEUN €AV UTTAPXEl POopa 1 BAGBN 0TO KaAWSIO TNG.

Kpatdte 10 KaAWdIO peUPaATOG POKPIG aTTd Bepuod-
™Ta, TTaywvid, Addia, dIaAUTEG ) OTTOIAdATIOTE alX-
UNPEG avTiKEiueva r dkpa.

O1 nAeKTPIKEG OUVOEDEIG OTTWG TT.X. TA KAAWDIX
TIPOEKTOONG Ba TTPETTEI TTAVTOTE VA TTpoaTaTeUovTal
atoé uypaaia.

BeBaiwbeite 6TI N NAEKTPIKA 1GXUG TTOU avaypdpeTal
OTn OUOKEUR avTIOTOIXEI OTNV 10XU TOU NAEKTPIKOU
SikTUou. H 1don Tpogodociog Ba TrpéTrel va gival
230-240 V.

MMoTé pnv aQAVETE TN CUOKEUN va AEITOUPYEI XWPig
VEPO. Z& TIEPITITWON UTTEPOBEPPAVONG TNG CUOKEU-
NG, N BepuIKh ac@dAeia Ba OTTEVEPYOTTOINOEl TN
OUOKEUN. Z€ TTEPITITWON TToU OUMPBEl KATI TETOIO,
TIEPIPEVETE 5 AETITA TIPIV XPNOIYOTIOINTETE avd Tn
OUOKEUN.

H ouokeur Ba TTpETTEl TTAVTOTE Va ATTEVEPYOTTOIEITAl
Kal TO @IG va a@alpeital atrd Tnv Tpida TpIv Ao
TNV T0TTOBETNON 1) TNV ATTONAKPUVON TNG CUCKEURG
ato 1o vepd. ETravevepyoTroioTe To pedua Jévo Je
aTEYVA XEPIQ.
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* Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE AUTH TN CUCKEUN Péoa O€
Aipvn ) moiva é1av uTTdpxouv dvBpwTTol yéoa oTo
vepod!

‘OAeg 01 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG OTTWG TT.X. TA KAAWSIA
TIPOEKTOONG B TIPETTEI Va gival eyKeKPIYEVOU adIdBpo-
XOu TUTTOU yia XpAon o€ e§WTEPIKOUG XWpPoug. Ta Ka-
Awdia TTpoékTaong Ba TTPETTEl va gival KOAWdIA TPIWV
aywywv, atrd Toug oTToioug o évag Ba TTPETTEl va gival
aywyog FEIQZHE.

Oa mpérmel mavrore va EETUAiyETE evieAws Ta kKaAwdia
TTPOEKTAONS TTPIV AT TN XPHoN.

H ouvdeon pe 1o NAekTpIkd BikTUO Ba TTPETTEN VA TTPaY-
JaToTrolEiTal HECW MIOG EYKEKPIMEVNG OUOKEUNG TTPO-
oTaaiag amméd pevpa diapporg (RCD), ye UTTOAEMTOPEVO
pelpa AsiToupyiag To oTroio dev Ba TIPETTEl va EeTTEPVA
Ta 30 mA.

2YNTHPHZH

H ouokeurl authy dev Trepiéxel eCapTANATO T OTTOIQ
aTTaITOUV OUVTAPNON aTrd ToV XPAOTN. Z€ TTEPITITWON
TTOU UTTOWIAZEDTE OTI N OUOKEUR €XEl BOUAWOEI, aTTE-
VEPYOTTOINOTE TO PEUMA, BYAATE TO QIG ATTO TNV TIPida
Kal eAéyETE TN OUOoKeUR yia TuxOv Boulwpata (deite
‘Bouhwpara’).

BOYAQMATA

Av utroyidleaTe 6Tl n avtAia €xel BOUAWOEI, aTTEVEP-
YyoTToINGTE TO PEUMA, BYGATE TO QIG ATTO TNV TTPICa Kal
eAéyETe TNV TITEPWTH. MTTOpPEITE VO ATTOKTACETE TTPO-
oBaan oTnv TITEPWTHA aPaIpwVTag TIG Bideg agpdAiong
atmé Tn Bdon kai/j ammd 10 TUAPA KATw atéd Tn Bdon.
EvaAAakTIKG, TTpoOTIadnoTeE va @TdoeTe OTO TMOAVO
BouAwpa péow Tou CWARVA e§aywyng oTo TTIAQYIO pé-
pOG TNG avTAiag.

=emAlveTe mAvrote TNV aviAia Ye kaBapd vepd ueTd
armd Kabe xprion.

THMANTIKO: H ouokeun dev Ba TTp£Trel TTOTE va OTN-
pigeTal oTNV TITEPWTA KATA TN dIGPKEIA TNG CUVTAPNONG
1 Tou KaBapiouou.

FENIKH XPHZH

* AutA n avtAia AEN éxel oxediaoTei yia ouvexn Ael-
TOUpYiQ, YIO TTOPGdEIlYHa WG avTAia KukAogopiag
vepou o€ aiva ) o€ Aigvn.

e Zg TIEPITTITWON TIOU N CUOKEUR XPNOIUOTIOIEITAI
wg¢ avTAia diaAeiTToucag Aeitoupyiag o€ pia dlako-
ounTIKA Aipvn, Ba TPETTEl va TOTTOBETEITaI YECQ OE
PPEGTIO OTPAYYIONG A TTIoWw aTtré KATToI0 KATAAANAC
@pdyua, yia TNV amo@uyn TNG avappo@nong Twv
WapIwV Kal TWV QUTWYV TNG Aipvng.

* XpnoiyomoioTe €va oxolvi yia va BuBicete TNV
avTAia og BaBu vepod - TToTé un BuBileTe TNV avTAia
KPOTWVTAG TNV aTT6 TO KAAWDIO PEUPATOG | aTTd TOV
owARva.

«  BeBaiwbeite 6T dev UTTAPXOUV EUTTODIO YUpW OTTO
TIG OTTEG €l0AYWYNG VEPOU TN Bdaon Tng avTAiag. O1
OTTEG ElI0aYWYNG Ba TTPETTEN va gival EAeUBePEG aTTd
Xwyata kal AdoTTeg aToV TTUBPEVA pIag TTICIVOG.

* E@ooov civar duvardv, cgag cupBouleloupe va
TOTTOBETACETE TNV avTAia emGvw o€ €va oTaBepd
TAQTO OTOV TTUBEVA TNG TTICIVAG, WOTE VO OTEKETAI
KaAd o€ 6pBia Béon.

e Xg TTEPITITWON TTOU N avTAia XPNOIYOTIOIEITAI yIa TO
ddsiaopa piag Taoivag Ba TTPETTEl va XPNOIUOTTOIE -
Tal povo étav dev UTTAPXEI KavEVAG HECT OTNV TTIOIH-
va.

« Eivai onpavTiké va agrivete Tov TAWTAPA va @TaOEl
oTo Uyog evepyotroinang (ON) péoa oTo vepo. Ba
TIPETTEN €TTIONG VA €ival o€ B€on va kaTteRaivel EAeU-
Bepa WOTE va OTTEVEPYOTTOIET TNV AVTAIa 6TaV AUTS
€ival avaykaio.

« MeTtd Tn Xprion, a@roTe TNV avTAia va AeIToupynaoel
HE KOoBapd vepd yia 2-3 AETITA, WOTE VO OTTOMA-
KPUVBOUV TUXOV KATGAOITTA KOI GWHATIdIA T OTTOIx
£€XOUV OUCOWPEUTEI P€oa OTNV AVTAia KAl OTOV OWw-
Mva e€aywyng.

ZHMEIQZH:

Edv n a1dBun Tou vepoU yivel TTOAU XaunAr, Tuxov Ad-

OTIEG OTO OTEAEXOG TNG avTAiag Ba ammognpavBoulv 1o

YPryopa, PE aTTOTEAECUA va TTAPEUTIOdI(OUV TNV ETTA-

vekkivnon tTng avtAiag. MNa mn d1Iao@AaAion TnNG aTToTEAE-

opaTIKAG AsIToupyiag TNG avTAiag, Ba TTpETTel va KpaTa-

TE TOV TTUBPEVA TOU OTEAEXOUG 60O TO dUVATOV TTEPIO-

06TEPO EAEUOEPO aTTO AAOTTEG, KAl VO TOV KaBapileTe O€

TOKTG dlaoTrApATa 6TaV OEV XPNOIUOTIOIEITAl.

OAHIIEZ AEITOYPTIAZ

AuTtoparn Asitoupyia

Otav n avtAia €xel BuBioTei GTO vEPS KAl EVEPYOTTOIEI-
Tal To pelpa, Ba apyioel va AeiIToupyei HOAIG O TTAWTA-
pOg PTdoEl 0TO XAUNAGTEPO UWOG EVEPYOTTOINGNG OTO
VeEPO.

Mnv gexvdre: Oa TTPETTEl va XPNOIUOTIOIEITAI N XEIPO-
Ao HETOPOPAG yia TN PETAPOPG Kal TNV TOTTOBETNON
NG avTAiag yéoa OTO VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TO VEPO
eival BaBu, Ba Tpétrel va BuBideTal pe Tn xprion evog
oxolviol To otroio €xel 0eBei oTn Xelpohafr) peTaPO-
pég.

Mn autéparn Asitoupyia

2TIG TIEPITTTWOEIG TTOU €ival TTPOTINOTEPO N AiToupyia
va eAEYXETAI ME TO XEPI, UTTOPEITE VO EVEPYOTTOINOETE
10 potép uwwvovtag (ON) A kateBdadovrag (OFF) Tov
TIAWTAPA YE TO XEPI.

Befaiwbeite 611 n arréoracn petagl rou SIakoTTTN UE TOV
TAwTAPQA Kai NG utrodoxns OtV gival TO00 UIKPH WOTE
va 1eplopideral n dvodog kai n KABodog Tou dIaKOTTTN.
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Turkge

Temiz su dalgi¢ pompa
KULLANMA KILAVUZU

Glivenliginiz ve digerlerin gtivenligini saglamak ama-
ciyla lttfen Griind kullanmadan énce bu Kullanma Kila-
vuzu dikkatle okuyunuz. Daha sonra kullanmak lizere
bu kilavuzu saklayiniz.

TEKNIK OZELLIKLER

Yuzer salter Mevcut
Besleme voltaji/frekans 230V /50 Hz
Motor glicu 400 W
Maksimum kapasite 7000 litre/saat
Maksimum su kaldirma yuksekligi 8m
Maksimum dalma derinligi 5m
Yabanci par¢aciklarin maksimum ¢api 5 mm
Baglanti ¢api 17,11/4",11/2"
Besleme kablosu uzunlugu 10 m
Suyun maksimum sicakhgi 35°C
Agirlik 4.60 kg

TERTIBAT

1. Kol

2. Yizer galter On/Off

3. Dayanak

4. Motor gévdesi

5. Hortum baglama pargasi

6. Besleme kablosu

Giivenlik kurallan

» Pompa igcme suyu ve ayrica motor yagi, temizleme
maddeleri ve diger kimyasal sivilarin pompalanma-
sl igin hig bir sekilde kullanilamaz.

«  Uriin ortam sicakhdi sadece sifir tistiinde oldugu
halde kullaniimalidir.

* Pompanin tUzln stre saklanmasi gerekirse (6zellik-
le kiga dogru) icindeki su bosaltiimahdir.

* Besleme kaynagi emniyet sigortasi (maksimum 30
mA) ile donatiimahdir.

e Cocuklarin bu uriin ve &zellikle de uzatmaya do-
kunmamasini saglayin. Uriin igletimeyen dénemde
glvenli ve gocuklarin ulagsamayacag! yerde saklan-
malidir.

+  Uriin galisirken onu nezaretsiz birakmayin.

» Higbir zaman trini besleme kablosundan gekme-
yin. Uriinii kolundan tutarak tagiyin.

* Besleme kablosunu sivri nesneler tzerinde birak-
mayin ve onun dis izolasyonunu bozabilecek mad-
delerle temasindan koruyun. Kullanmadan o6nce
besleme kablosunun gérsel kontroli sirasinda her-
hangi bir hasar tespit edilmisse servis uzmaninca
degistirmesini saglayin. Hasarl kablolu drund kul-
lanmayin.

* Besleme ve uzatma prizi topraklama ucuyla dona-
tilmig olmalidir.

« Tum elektrik baglantilari, érnegin uzatma, rutubet-
ten korunmusg olmalidir.

* Besleme sebeke gelirimin 220-2300 V oldugundan
emin olun.

« Bu Urind higbir sekilde susuz kullanmayin. Asiri
Isinmaya kars! 1si sigortasi Grlini kapatacaktir. Bu
durumda 5 dakika araliktan sonra triind tekrar ¢a-
hstirabilirsiniz.

+  Uriinii suya daldirmadan veya sudan gikarmadan
dnce kapatin ve elektrik beslemesini kesin. Uriini
sadece kuru elinizle galistiriniz.

«  Su birikintisi icinde kimsenin bulundugu halde hicbir
zaman Urind kullanmayin.

Kullanmadan 6nce uzatma kablosunu tamamen agin.

TIKANMA

Uriiniin tikanmis oldugunu diisiiniiyorsaniz onu kapa-
tip besleme kaynagindan ayirin ve sonra turbini kontrol
edin. Govde ve/veya dayanak Uzerindeki tespit civa-
talan agip tirbine ulagsmak mumkindir. Ayrica ¢ikis
rakoru Uzerinden muhtemel tikanma yerini de gézden
gegirebilirsiniz.

Her calisma sonrasi (riinii mutlaka temiz su ile yika-
yin.

ONEMLI: Teknik bakim veya temizleme iglemi si-
rasinda hicbir zaman UriinG turbin (pervane) Uzerine
koymayin.
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GENEL KULLANIM SARTLARI

.

Urtiniin dekoratif su birikintisi iginde kullanmasi
gerekirse sudan canli organizmalarin emilmesini
onlemek igin Grn ilgili set arkasinda kurulmalidir.

Pompanin suya derin indirilmesi igin halat kullanin
ve higbir zaman pompayi kablo veya hortum ile in-
dirmeyin.

Pompanin su ¢ekme deliklerinin tikanmis olup
olmamasini kontrol edin. Delikler etrafinda iy veya
c¢amurun bulunmamasina dikkat edin.

Pompanin dikey durumda kalmasini saglamak
amaciyla onun su birikintisi dibinde mimkin ol-
dukga saglam temel Gizerinde kurulmasi gerekir.

Pompa yuzme havuzunun
icin  kullanilacaksa  havuzda
bulunmamasindan emin olunuz.

bosaltiimasi
hi¢  kimsenin
Su seviyesi yiizer salteri On (Agik) pozisyona geti-
rebilecek kadar olmalidir. Ayrica salterin Off (Kapat-
ma) pozisyona serbestce inebilmesi saglanmaldir.

Calismalar sona erdikten sonra pompa veya ¢ikis
hortumu icinde birikmis olabilir tortu ve pargaciklari
uzaklastirmak amaciyla pompa iginden 2-3 dakika
boyunca temiz su gegirilir.

NOT: Suyun seviyesi ¢ok dusiik oldugu halde pompa
kapandiktan sonra igindeki herhangi bir kirlilik ¢gabuk
kuruyabilir. Bunun sonucu su seviyesinin artmasina
ragmen pompa calismayabili. Pompanin verimli ¢a-
lismasini saglamak amaciyla milinin alt kismini sik sik
kirlilikten temizlemek gerekir.

Otomatik caligma rejimi

Pompa suya daldiriimasi sirasinda ve cereyanin ve-
rilmesinden sonra yuzer salterin agiimasi igin gereken
azami yUkseklige ulastigi anda hemen calismaya bas-
lar.

Manuel ¢galigsma rejimi

Pompayi manuel ¢alisma rejiminde kullanmasini duga-
nlyorsaniz motoru kol ile On (Acik) seviyesine kadar
kaldirmak veya Off (Kapali) seviyesine indirmekle ¢a-
listirimasini saglayabilirsiniz.

Yuzer salterin yukari veya asagi hareket etmesini si-
nirlamamak amaciyla ylzer salter ile tutucu arasindaki
mesafenin yeterince biyik oldugundan emin olunuz.

Teknik bakim
Ariza durumunda ilgili Servise bagvurunuz.
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklédren in alleiniger Verantwortung, daR® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 geméal den Be-
stimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EGC.

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance
with the regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61
000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme aux ré-
glementations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou do-
cumentos normativos: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as disposi¢des
das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

NL  CONFORMITEITSVERKLARING (€3

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 overeenkomstig de bepalingen van de richt-
liinen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
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DK KONFORMITETSERKLARING €3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med fglgende normer
eller normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 610
00-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestdmmelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med felgende standarder eller
standard- dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:
1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med reguleringer
2006/42/EQF, 2006/95/EDF, 2004/108/EQF.

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettéd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 seuraavi-
en saantdjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (q3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jar-
mistele standarditele v6i normdokumentidele: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:
2005 vastavalt direktiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU,
2004/108/EU.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG.

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 pagal EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG. nuostatas.
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RU 3ASBNEHME O COOTBETCTBUM (€

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMAEM, YTO HAcTo-
sllee usgenue COOTBETCTBYeT CrieaytolnM cTaHaap-
TaMm 1 HopmaTtuBHbIM AokymeHTam: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - cornacHo npa-
Bunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

KZ  COWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW  CE

Ocbl 6yiibiM Keneci crtaHgapTTap MeH HopMmaTtuBTi
KyxaTTapfa CoOVKecTiri XeHiHAe TomnblK Xayankepiui-
niknen manimaenmis: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3
-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe calikec
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

UA 3ASBA MPO BIONOBIAHICTb ce

Mu 3 noBHOW BignNoBiganNbHICTIO 3asBNSEMO, LIO
cnpaBxHii BMpi6 BianoBigae HacTymHWUM cTaHdapTam
i HopmaTuBHUM AokymeHTam: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 610
00-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3 npaBuna-
mu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:
1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestemmelserne
i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/
EQF.

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpo-
vida nasledujicim normam nebo normativnim podkla-
dim: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/
+A2:2005 podle ustanoveni smérnic 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

SK 1ZJAVA O USKLADENOSTI ce

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa odredbama
smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT Ce€

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kévetkezd szabvanyoknak vagy kételezé ha-
tosagi el6irasoknak megfelel: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG. el6irasoknak megfe-
leléen.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3
:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Sl IZJAVA O USTREZNOSTI C€

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 v skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI ce

Izjavljuiemo uz punu odgovornost da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slijedeéim normama i normativ-
nim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3
:1995/+A1:2001/+A2:2005 prema odredbama smijerni-
ca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uteuBUVWG 6TI TO TTPOIGV AUTO €ival KATAOKEU-
aouévo oUp@wva Pe Toug €§AG Kavoviopoug i Kata-
okeuaoTikég ouotdoelg: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1
995/+A1:2001/+A2:2005 Kkatd TIG dIATALEIG TwWV KaAVOVI-
opwv Tng Koiviig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/EQK,
2004/108/EOK.

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegane sorumlu olarak, bu triniin agagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 yonetmeligi hiikiimleri uyarinca 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

Ce Gl ealgd olés ey AE

SaV) o3 ol Al s e 0 5 7 i

A ial gall 5 uleal) (L3

EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;

EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
< A s Al G I3

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehéren daher nicht in den
Hausmiill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Inrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Ricknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que nao pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgéo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL'AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning far inte kastas i hus-
héallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser &ldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och l&amnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toériistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid dra koos olmejaétmetega (Uksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised tocriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklauSanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
VviSki un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky, konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy, prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés istatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA NO 3ALUUTE
OKPYXAIOLLEW CPEQBI

Crapble anekTponpuGope! Nonexar BTOpU4HOI nepepaboTke 1 noa-
TOMY He MOryT BbiTb YTUNM3MPOBaHBI C 6bITOBbIMM OTX0Aamm! MoaTomy
Mbl XoTenu 6bl monpocuTb Bac akTMBHO noazepxatb Hac B fjene 3KOHO-
MUV PECYPCOB 1 3aLuTLI OKpYXKaloLLel Cpeabl U CAaTb 3TOT npubop B
NPVUEMHBINA NYHKT YyTURKU3aLMK (ECNW TakoBOW UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec GyibiMAbl, KEPEK-KapaKTapabl XaHe (Hemece)
KopanTbl kaiiTanama kaiWTa eHaeyMmMeH avHanbicaTblH yWbiMFa
OTKi3y KaXxeT.

UA BKA3IBKWU MO 3AXUCTY
HABKOJIMLLHbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunagn sBRsitoTb COBOI0  CyKyMHICTb  TEXHIYHUX
matepianis i ToMy He MoxyTb 6yTu yTunioBaHi 3 nobyToBUMU
Bigxoaamu! Tomy mMu xotinu 6 nonpocutn Bac akTuBHO nigTpumaTi Hac
y cnpaBi eKOHOMii PecypciB i 3aX1CTy HABKONMWLLUHLOTO CEpeaoBuLa i
3aTV Leit npunag, y NpuAManbHuiA NyHKT YTUNisauii (SKLO Takuii €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancije niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zaétiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készulékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartémii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ IlA THN MPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TANIEG NAEKTPIKEG CUTKEUEG €ival TIOAUTING UAIKG KOl GUVETTWIG
Sev €xouv BEan oTa oikiokd aTroppippaTa!l Oa BéAape AoiTév va
0aG TTAPAKAAECOUNE VO Hag UTTOOTNPIEETE GUPBAANOVTAG evep-
yd oTnv TTpoOTaCia TWV TPWTWY UAWV Kal Tou TTepIBEAAOVTOG
TrapadidovTag TN CUOKEUN auTh OTIG UTTNPECiEg avakUKAwang
- EQOTOV UTTGPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusturilebilir malzeme olup ev ¢opiine
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak tzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

3.?.3..." 3.3'.@} AE
el o . @S dyygpun puill gty
ol olgal) Lgalans ooy . caulisll
il B0 Lgalasiwly pgds

63



HEIEEERNEEEEEEER

Qefort

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til eendringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib digus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

C € (Bebs)

Camm—

Stom ianed Vschnes QU

HEEEEEEHREENRE

S ®

AB 55

B0o3MOXHbI U3MEHeHVst

©3repTyre KykbIMeH

Moxnusi 3miHn

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
@ S pravom na izmjene

nNPOUUE TO diKalwUa aAAaywV
Degisik yapmak hakki saklidir
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